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О Г РЕДАКЦИИ

П редлагаем ая читателю работа Ю. Н. М азура „Корейский 
язык" входит в серию очерков по языкам зарубежного Во­
стока и Африки, публикуемую  Институтом востоковедения 
Академии наук СССР.

Отдельные очерки посвящ ены  характеристике языко­
вых групп, как, например, „Языки Индии, Пакистана, Ц ей­
лона и Н епала”, „Иранские язы ки“, „Языки Юго-Восточ­
ной Азии", „Монгольские языки и диалекты  Китая", „Языки 
Африки" и др.

В больш ей части очерков, как и в данном, описываются 
конкретные языки различных стран Азии и Африки: араб­
ский, амхарский, турецкий, уйгурский, монгольский, пер­
сидский, пуш ту (афганский), фарси-кабули, белужский, курд­
ский, хинди, урду, маратхи, ассамский, телугу , тамильский, 
мплаялам, китайский, чж уанский, тибетский, тайский (сиам­
ский), бирманский, вьетнамский, кхмерский, индонезийский, 
тнгальский (на Филиппинах), японский, зулу , суахили, лу- 
пшда, хауса и ряд  других , а такж е  языки прошлого, сыг­
равшие больш ую  культурно-историческую  роль в жизни 
пародов Востока: египетский, санскрит, пали, авестийский, 
пехлеви, древнеуйгурский и др.

Конечно, в построении каж д о го  очерка имеются свои 
особенности и отступления от общей схемы, объясняемые 
спецификой описываемого языка и степенью его изученности. 
Очерки, в которых дается описание языковых групп, компо- 
мпционно и по объему материала несколько отличаются от 
очерков, посвященных конкретным языкам.

Очерки предназначены д ля  широкого круга языковедов — 
по специалистов по данному язы ку или группе языков, для 
преподавателей историко-филологических факультетов уни­
верситетов, педагогических институтов и аналогичных им
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высших учебных заведений, а так ж е  для студентов, изуча­
ющих восточные языки.

Учитывая возможное переиздание и тематическое рас­
ширение очерков, редакция обращ ается к читателям с 
просьбой присылать свои замечания и пожелания по ад ре­
су: Москва, Армянский пер., 2, И здательство восточной ли­
тературы, редакция серии „Языки зарубеж ного  Востока и 
Африки*.



ВВЕДЕНИЕ

Корейский язык — национальный язык корейского наро­
да. Н аселение Кореи, по данным 1949 г., составляет около 
31 млн. человек  (население К Н Д Р —9,1 млн., население 
Южной Кореи — 21,5 млн.). Значительное число корейцев 
живет за пределами своей страны — в Северо-Восточном 
Китае, Японии, Советском Союзе, США (главным образом 
на Гавайских островах) и в других странах.

Корейское государство имеет очень давнюю историю. 
Об этом свидетельствую т памятники корейской культуры, 
дош едш ие до нас еще со времен трех го су д ар ств1. Одним 
из основных элементов древней самобытной корейской куль­
туры является язык.

Корейский язык издавна имел тесные связи с китайским, 
монгольским, японским и другими соседними языками. Как 
и некоторые другие языки Д альнего  Востока и Ю го-Вос­
точной Азии, корейский язык впитал в себя больш ое коли­
чество китайских лексических элементов, что значительно 
обогатило его словарный состав, увеличило словообразо­
вательные возможности и имело огромное значение в об­
щем развитии корейского литературного языка. Тем не 
менее основой развития фонетического, морфологического 
и синтаксического строя корейского языка, а такж е  его 
лексики и ф разеоло .и и  всегда были и до сих пор остаются 
исконно корейские элементы.

ОТНОШЕНИЕ КОРЕЙСКОГО ЯЗЫКА К ДРУГИМ ЯЗЫКАМ

Вопрос об отношении корейского  языка к другим язы ­
кам  ещ е мало изучен. В литературе высказывались разно­
образные гипотезы и мнения по этому вопросу. Таковы,

1 На рубеже нашей эры на Корейском полуострове существовало три 
государства — Когурё i(37 г. до н. э.— 608 г. н. э.), Пэкче (118 г. до н. э.—  
660 г. н. э.), Силла (57 г. до н. э .— 935 г. н. э.), объединением которых 
Ныло образовано одно корейское государство— Корё (918— 1392), от ко­
торого и происходит название «Корея».
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например, сопоставления корейского язы ка с дравидийски­
м и 2, яп о н ск и м 3, китайским и м онгольским4, айнским 6, 
индоевропейским и6, палеоазиатскими'1, алтайскими8 язы­
ками.

Сопоставления корейского язы ка с японским, которым 
больш ое внимание уделяли главным образом японские язы ­
коведы , основаны преимущественно на типологическом 
сходстве, наличии весьма больш ого количества идентичных 
или аналогичных явлений в грамматическом строе этих 
двух  соседних языков. Известно, однако, что типологиче­
ского сходства еще недостаточно для установления родства 
языков. Кроме того, сравнения с японским не всегда при­
водились с необходимым учетом истории сравниваемых 
фактов, что оговаривает, например, Коно Рокуро  в своей 
работе, приводя пример с окончаниями именительного па­
д еж а  — японским -?а и корейским га, имеющим значитель­
но более позднее п роисхож дение9.

Н екоторые соответствия в плане материального сходст­
ва (в области фонетики, Лексики и грамматики корейского 
и японского языков) еще не представляются убедительным

2 Н. В. Hulbert, A comparative gram m ar of the Korean language and  
the Dravidian diatekts of India, Seoul, 1905.

8 W. G. Aston, A comparative study of the Japanese and Korean lan­
guages (IRAS, N. s., vol. XI, pt. XIII, 1879); S. Kanazawa, The common 
origin of the Japanese and Korean languages, ed. 2, Tokyo, 1910; S. Kana­
zawa, Ober die Kultur Japans und Koreas in alten Zeiten vom Standpunkt 
der Sprachvergleichung ausbetrachtet, Tokyo, 1913. [М-ЮЛЙР» S&
SBftt «<*.■#», 1941, № 8 (далее — Коно Рокуро, Нэсон...); [Ямадзи, Статьи
о родстве корейского и японского языков.— «Japan Weekly Times», June 25. 
1910; July, 30, 1910].

* I. Edkins, Relationship of the Tartar languages (*Mongol-Chinese, 
Korean-Chinese, M ongol-Korean Identifications») («Kor. Rep», vol. II, 1895).

5 Gjerdman, Word-parallels between Ainu and other languages [«Le 
monde orientale» (Uppsala) 20, 1926]; D. H., Koppelmann, Die Verwandt- 
schaft des Koreanischen und der Ainu-Sprache mit den Indogermanischen  
Sprachen, Wien, 1928; I. Rahder, Etym ological vocabulary of Japanese, Ko­
rean and Ainu (part 1.— Tokyo, 1956).

6 A. Eckardt, Schliissel zur Koreanischen Konversations Grammatik, Hei­
delberg, 1923; H. Giintert, Zur Frage nach der Urheimat der Indogermanen, 
Heidelberg, 1930; H. Jensen, Indogermanisch und Koreanisch («Germanen 
und Indogermanen», Bd 2, Heidelberg, 1936); D. H. Koppelmann, Die Eurasi- 
sche Sprachfamilie — Indogermanisch, Koreanisch und Verwandtes, Heidel­
berg, 1933; H. F. I. Junker, Koreanische Studien, Berlin, 1955.

7 Ю. А. Крейнович, Корейско-нивхские языковые параллели, рукопись, 
Л, 1956.

8 Е. Д . Поливанов, К вопросу о родственных отношениях корейского и. 
<алтайских» языков («Известия АН СССР»,1927); Г. И. Рамстедт, Введение 
в алтайское языкознание, пер с нем., М., 11957; М. Рясянен, Материалы по- 
исторической фонетике тюркских языков, пер. с нем., М., 1955; G. I. Ram- 
stedt, Ober die Stellung des Koreanischen ,— MSFOu, vol. 55, pt. 2, 1951.

9 См. Коно Рокуро, Нэсон..., стр. 40.
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доказательством родства названных языков. О тдельные 
факты, приводимые в работах японских учены х (например, 
ян. к у м а  и кор. к о м — 'м е д в е д ь ’ 10 и т. п.) могут оказаться 
и случайными совпадениями и заи м ствован и ям и и . Этот 
вопрос ещ е требует изучения. В ряде случаев  сравнения, 
к которым прибегают японские авторы, выглядят довольно 
натянутыми. Таковы, например, яп. п о ^ - х о  'к о л о с ’ и кор. 
пйэ 'рис’12 и др.

Таким образом, вопрос о взаимоотношении корейского, 
японского и айнского языков, представляющий, несомненно, 
значительный интерес, пока ещ е остается открытым.

Сравнения корейского языка с индоевропейскими, по 
нашему убеждению , могут быть продуктивны лишь в том 
случае, если они исходят из возможности наличия в к о ­
рейском языке очень архаичных индоевропейских слоев . 
В связи с этим вряд ли можно считать обоснованным, на­
пример, предполож ение о родстве корейского языка с ин­
доевропейскими языками, выдвинутое Д . Коппельманном 
на основании весьма немногочисленных словарных сопостав­
лений.

О сторож нее  подошел к этой проблеме Г. Гюнтерт, кото­
рый, допуская возможность сущ ествования исторических и 
языковых связей между корейцами и индоевропейцами, рас­
сматривает корейский язык как монголоидную языковую- 
форму, сохранившую остатки древнейш его  индоевропей­
ского влияния 13.

Этой ж е  точки зрения придерживается и Г. Юнкер, ко­
торый отню дь не ставит вопроса о родстве корейского язы­
ка с индоевропейскими, об общем праязыке, а лишь счи­
тает правомерным проследить распространение древних 
индоевропейских языков с учетом данных таких окраинных 
языков на Востоке, как корейский, и выяснить возможные 
взаимовлияния языков, сущ ествую щ их или сущ ествовав­
ших на территории Е в р а з и и 14.

Русские и советские корееведы  больш ое внимание у д е ­
ляли и уделяю т той гипотезе, согласно которой корейский 
язык причисляется к алтайским языкам и имеет определен*

10 Кано Рокуро, Нэсон..., стр. 41.
11 «В японском языке имеется много заимствований из языков соседних 

народов: в наиболее древние времена — из корейского языка, а начиная с 
V—'VI вв. — из китайского» (Н. И. Фельдман, Введение в кн.: «Учебник 
японского языка», М., 1953, стр. 6).

12 Коно Рокуро, Нэсон..., стр. 42.
13 См. Н. Guntert, Zur Frage nach der Urheimat der Indogermanenr 

Heidelberg, 1930.
u H. F. J. Junker, Koreanische Studien, Berlin, 1955, S. 7.
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ное отношение к тунгусо-маньчжурской группе я зы к о в 16. 
Это объясняется тем, что, несмотря на недостаточную изу­
ченность вопроса, указанная гипотеза все ж е  представляет­

с я  более вероятной в свете лингвистических, этнографи­
ческих, археологических и исторических данных, касаю ­
щихся проблемы формирования корейских племен.

Вопроса об отношении корейского языка к алтайским 
неоднократно касался в своих трудах  проф. Е. Д . Полива­
н о в 16, который относил к семейству „алтайских" языков в 
широком смысле турецкую , монгольскую и маньчж уро-тун­
гусскую  языковые группы, а так ж е  — на правах его чет­
вертого члена — и корейский я з ы к 1*17.

Много внимания изучению проблемы отнош ения корей­
ского языка к алтайским уделял  Г. И. Рамстедт. Историко­
фонетические и морфологические сопоставления корейского 
и алтайских языков были начаты им статьей “Remarks on 
the  Korean language" (M SFOu, 58, 1928). Впоследствии
эти положения были развиты им в работах “A Korean gram ­
m ar" (M SFOu, 82, 1939) и “Studies in Korean  etymology"
(M SFOu, 95, 1949). Обширный сравнительный материал по 
этому вопросу содерж ится так ж е  в его труде  „Введение в 
алтайское языкознание".

В настоящ ее время вопросами отношения корейского 
языка к алтайским занимаются такие видные языковеды 
Корейской Н ародно-Демократической Республики , как Хон 
Ги М у н 18, Ю Ё р 19и др.

И все же, несмотря на исследования Е. Д . Поливанова, 
Г. И Рамстедта и других, отношение корейского язы ка к 
алтайским не может ещ е считаться выясненным окончатель­
но. Д о  сих пор данные тунгусо-маньчжурских язы ков при­
влекались к изучению этой проблем ы  недостаточно и по­
тому определение связей корейского языка с этой группой 
языков нуждается в серьезном уточнении. Уточнения, в 
частности, требую т во многих случаях  и этимологии ко­
рейских слов, содерж ащ иеся в работах Г. И. Рамстедта

15 См. А. А. Холодович, Очерк грамматики корейского языка, М., 
1954, стр. 3.

16 Е. Д. Поливанов, К  вопросу о родственных отношениях корейского 
и «алтайских» языков.

17 О. В. Плетнер и Е. Д . Поливанов, Грамматика японского разговор­
ного языка, М., 1930, стр. XIII.

18 На международной конференции языковедов в Улан-Баторе в сен­
тябре 1959 г. Хон Ги Мун выступил с докладом «Сравнительное изучение 
корейского и монгольского языков».

19 -fr l*  И *1|Я1 С «■*■'9 *1 -2-», 1958, № 5—
б ) .
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Вот почему специалисты по общ ем у языкознанию п р ед ­
почитают пока считать корейский язык „изолированным 
язы ком”, а специалисты-корееведы относят его к алтай­
ской семье языков с существенными о говоркам и 20.

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЯЗЫК И ДИАЛЕКТЫ 21

В основе единого национального корейского языка л е­
ж ит сеульский говор центрального диалекта. Столичный 
говор явился основой так называемого пхёчжун-о или пхёч- 
жун-м аль—«корейского национального литературного я зы ­
ка в его „образцовой форме*1». Говор С еула — города, ко ­
торый с конца XIV в. стал столицей Кореи, развивался в 
условиях активного соприкосновения с диалектами всей 
страны. Благодаря  этому современный корейский литера­
турный язык, будучи глубоко связан с народной разговор­
ной речью, включает факты не только центрального, но и 
прочих диалектов. Таким образом, центральный диалект (и 
в частности, сеульский говор) находится у ж е  почти в та­
ком ж е  отношении к литературному языку, как и другие 
диалекты, и не мож ет считаться обр азц о вы м 22.

Понятие норм литературного языка особенно изменилось 
за последнее время: в Корейской Народно-Демократической 
Республике в литературном языке все более употребитель­
ны слова и формы, свойственные северным диалектам.

В настоящ ее время в корейском языке различают сл е­
дую щ ие шесть диалектов: 1) северо-восточный диалект
(провинции Северная и Ю жная Хамгёндо и Янгандо); 2) се­
веро-западный диалект (провинции Северная и Ю жная Пхё- 
нандо, Чагандо  и часть Северной Хванхэдо); 3) центральный 
диалект (провинции Кёнгидо, Северная Чхунчхондо, часть 
Канвондо, севернее Яняна, Ю жная и часть Северной Хван­
хэдо); 4) юго-восточный диалект (провинции Северная и Ю ж ­
ная Кёнсандо, а так ж е  часть провинции Канвондо, южнее 
Чумунчжина, и частично районы морского побережья Ю ж ­
ной Чолладо); 5) юго-западный диалект (провинции С евер­

20 См. например: А. А. Холодович, Корейский язык (БСЭ, т. 22).
21 Для более точного обозначения звуков при записи языковых при­

меров в разделах «Национальный язык и диалекты» и «Фонетика и графи­
ка» используется фонематическая транскрипция на латинской основе, а в 
остальных разделах — упрощенная фонематическая транскрипция на рус­
ской основе (см. стр. 31—32).

22 Так, например, сеульское произношение в слове ha-da вместо а зву­
ка, близкого к э (т. е. ho-nda вместо ha-nda и т. д.), не является орфо­
эпической нормой.
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ная и Ю жная Ч о л л ад о  и часть Ю жной Чхунчхондо); 6) ди ­
алект  острова Ч е ч ж у д о 23.

Д иалекты  корейского языка характеризую тся целым р я ­
дом преимущественно фонетических и, кроме того, морфо­
логических и лексических особенностей. О днако, по на­
шим наблюдениям, различия в диалектах  в общем невели­
ки и носители разных диалектов вполне могут объясняться 
друг  с другом, особенно носители смежных диалектов— 
северо-восточного и северо-западного, юго-восточного и 
юго-западного. По свидетельству языковедов, мож ет быть 
понятен в других  районах и д и алект  острова Ч ечж у до ,  от­
личия которого  наиболее значительны, но при характери­
стике корейских диалектов обычно преувеличиваю тся. Э то  
вместе с тем отнюдь не означает, что носители разных 
диалектов  не испытывают при общении м еж ду  собой тех 
или иных затруднений, обусловленных специфичными для 
д иалектов  явлениями фонетики, м орф ологи и  и лексики.

Назовем некоторы е х арактерн ы е особенности фонетики, 
свойственные диалектам  в отличие от литературного  языка»

В консонантизме наблюдается два типа особенностей:
1) совпадение в определенных случаях одной фонемы с 
другой: а) с с i  (и соответственно с с i, сс с tc)— так н а­
зываемое „тэканье“ — s i-dae  вместо s i - ia o  'ры н ок’ и т. п.;. 
б) k с с (и соответственно к  с с )— так называемое „че- 
канье“—6il вместо k i l  'дорога’ и т. п.; в) h  с s — так назы­
ваемое „сэканье“— sim  вместо him  'сила* и т . п . ;  2) каче­
ственное отличие отдельных фонем: а) произнош ение с и 
соответственно с, сс с окраской твердого is  (ср. русск. ц) — 
так  называемое „цекан ье“— tsa l  вместо ca t  'х о р о ш о ’ и т. п , 
б) произношение 5 с отчетливой окраской ш ипящ его /  
(ср. русск. ш) — так назы ваемое „шеканье*1— f i n  вместо sin  
корейская фам илия (лит. С ин)  и т. п.

Одной из основных особенностей вокализма является 
неразличение: 1) диф тон гои дов  и близких к ним по арти­
куляции монофтонгов: а) ие и е, т. е. ten- za n  вместо t e n ­
i a e  'соевы й  соус’ и др.; б) "г и г, т. е. si-un  вместо sH -un  
'л е г к и й ’ и др.; в) иа и а, т. е. ki-gan-gu  вместо k i-g aan-gu  
'д е п о ’ и др.; О и е, т. е. т е -п ш -ri вместо т 'э -п ш -ri 'н е в е ­
стка’ и т. д.; 2) близких по артикуляции дифтонгоидов: “е 
и ие, т. е. tae -z i  вместо t 4 - z i  'свинья’ и т. д.; 3) близких по-

23 С точки зрения исторического формирования диалектов прослежи­
вается схема: 1) северо-западный диалект<диалект Когурё, 2) юго-запад­
ный диалект<диалект Пэкче, 3) юго-восточный диалект< диалект Силлаг 
4) северо-восточный диалект < диалект Окчо, 5) центральный диалект <  сме­
шанный.
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артикуляции монофтонгов: а и е, т. е. т гп -du il-da  вместо 
mati-duilda  'д е л а т ь ’, cci-me  вместо cci-ma  'ю б ка’ и др.; е 
и е, т. е. fea-gs вместо ka-ge  'л авка’ и т. д .  Соответствия 
гласных могут быть самыми разнообразными. Часть из них 
объясняется трансформацией исчезнувш ей (и пережиточно 
сохраняю щ ейся главным образам  в диалекте острова Чеч- 
жудо) фонемы а  (например, pcal  и р со/ 'р у к а ’ и т. п.).

П редставляю т интерес огличия, наблюдаемые по д и а­
лектам в мелодике речи. В диалектах, распространенных на 
западном п обереж ье полуострова, различение по долготе и 
краткости преобладает над различением по высоте тона, а в 
диалектах на восточном побереж ье, наоборот, различение 
по высоте тона преобладает над различением по долготе и 
краткости 24.

Речь западных говоров, по наблюдениям Ли Гык Но, 
„мягкая и плавная", речь ж е  восточных говоров — „резкая 
и отры вистая".

В ди алектах  корейского язы ка ,  в особенности в север­
ных, обнаруж ивается целый ряд  явлений, наглядно  иллю ­
стрирующих различные процессы в развитии фонетическо­
го строя корейского языка. Так, например, сохранившиеся 
в северных диалектах  слова ka-i  'собака’ (лит. /се), ko-i 
'краб’ (лит. ке) и другие свидетельствуют об образовании 
монофтонгов е и е из сочетания гласных ai и oi. Такого 
рода рудименты представляю т собой интерес для исследо­
вателей истории языка.

В ряде диалектов  в отли чи е  от литературного  языка не 
происходит чередования согласны х при образовании форм 
глаголов и прилагательных. Так, например, в северных диа­
лектах не происходит чередования согласных у корней, 
оканчивающихся на р : top-ta  'помогать’— лит. яз. to-na, 
сев. диал. to-ba  и т. п .л

В области  форм ообразования диалектные различия яр к о  
прослеживаются, в частности, в специфичных формах к о ­
нечной сказуемости: в северо-западном  диалекте  — ra-gu-  
'о, •па-‘о , -т т а  (siumma)  и др.; в северо-восточном— к о ­
та, -тте, -m d u e ,  -pdibi и д р .;  в ю го-западном— nuingerao  
(-ngerao), -sorao, -dirao  и др.; в юго-восточном - - n i u n g i o  
( figio), в центральном — saua'o (-“а1о). Многим ф орм ообра­
зующим аффиксам литературного  язы ка в д иалекгах  соог- 
нетсгвуют свои варианты, более (например, в ю го-восточ­
ном диалекте -k caw вместо лит. или менее (напри­
мер, в северо-восточном диалекте -ги вместо лит. -го) от 
них отличаю щ иеся.

Ч -з., i t n  4^-s-l 1932, № 1, 9—12 (далее —
.Мм Гык Но, Чосон-мар-ый сатхури).
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Ощ утимы бывают и диалектны е различия в л ексике .  
О дн о  и то  ж е  понятие в разных диалектах  мож ет  обозна­
чаться разными словами, каж дое из которых в свою оче­
редь имеет иногда много фонетических йариантов по раз­
ным диалектам или в пределах одного диалекта. Так, нап­
ример, „стрекоза" в одних диалектах  d a m ia r i  (czmz&ri, can-  
za r i ,  ctn&tri и др .) ,  в других sog ium -tsa i  (s o g iu m - ta o i ti so- 
gwm-zsB , sog ium -ie  и др .)— всего, по данным О г у р а 25, 49' 
вариантов. Т акие  различия особенно характерны для назва­
ний животных и растений. По его ж е  данным, литератур­
ное ko 'ae  'кошка* имеет в диалектах  39 вариантов, p h o a r i  
'цы пленок’—28, oksusu  'к у к у р у за ’—31, ko g u m a  'батат’— 
22 и т. д.

ИЗ ИСТОРИИ КОРЕЙСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ

Принято считать, что до первой половины XV в. корей­
цы не имели своей письменности28 и использовали китай­
ское иероглифическое письмо, заимствованное из Китая в 
начале нашей эры, когда в Корею  стал проникать буддизм27. 
С распространением буддизма (IV—V вв.) китайский язык 
постепенно занимает прочное место среди господствую ще­
го класса, становится письменно-литературным языком. 
Изучение иероглифического письма и вэньяня составляло’ 
основное содерж ание образования в Корее.

С XIV в. в связи с ещ е более  усилившимся китайским 
влиянием в Корее начинается стремительное распростране­
ние конфуцианства, что ещ е больше упрочило позиции ки­
тайского языка, который до конца XIX в. оставался офи-

25 я м * .  т т ш я т ъ  w a s ,  1 9 4 4  з ш - з г о ж .

26 Однако не все языковеды согласны с этой фактически общеприня­
той точкой зрения. Так, например, Ли Сан Чхун считает, что еще раньше,
з глубокой древности, у корейцев было свое собственное письмо, по era 
предположениям — идеографическое. В обоснование своего мнения он ука­
зывает, в частности, на нерасшифрованные надписи на надгробных камнях, 
обнаруженные как в Южной Корее (в районе Намхэдо, провинция Южная 
Чолладо), так и в Северной Корее (в районе Пхеньяна) и сделанные 
непонятными знаками, но не китайскими иероглифами.

27 Китайские иероглифы в настоящее время употребляются в Китае, 
Японии и Корее (раньше они употреблялись и во Вьетнаме). Читается 
каждый отдельный иероглиф по-китайски, по-ялйнски и по-корейски раз­
лично, но лексическое значение в большинстве случаев одинаково. В ко­
рейском языке каждый иероглиф имеет, как правило, только одно чтение, 
во многих случаях хотя бы приблизительно напоминающее исходное ки­
тайское чтение (иногда корейское чтение сохраняет древнее китайское 
чтение или чтение, характерное для его южных диалектов; так, иероглиф 
«человек» читается по-корейски ин, как в кантонском диалекте, в то время 
как в пекинском он читается жэнь).
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циальным языком правительственного аппарата, языком об­
разования и культуры.

Влияние письменного языка на разговорный вело к за­
имствованию корейским язы ком китайских слов. Обратный 
же процесс—влияние разговорного языка на письменный— 
приводил к тому, что иероглифическую письменность ста­
ли приспосабливать д ля  записи корейских слов и грамма­
тических формантов. П ервы е попытки корейцев  использо­
вать китайские иероглифы для записи слов и грамматиче­
ских форм родного языка относятся к VI—VII вв. (запись 
собственных имен, народных песен „Хянга“ и др.). Одним 
из объективных условий ускорения процесса приспособле­
ния китайской иероглифической письменности к потреб­
ностям корейского  языка явилось то, что древний китай­
ский язык в Корее утратил связь с живой китайской 
речью.

Способы использования иероглифов для  записи корей­
ских слов и грамматических формантов оказались самыми 
различными: в одних случаях  иероглифом обозначали це­
лое слово, в д р у ги х —только слог, а иногда даж е и от­
дельный звук. Так была создана сложная, смешанная сис­
тема записи при помощи китайских иероглиф ов, в которой 
способы записи по значению сочетались со способами запи­
си по звучанию.

Приспособление иероглифики для н уж д корейского язы ­
ка началось с фонетического использования иероглифов 
для обозначения в тексте, написанном на китайском языке, 
корейских собственных имен и географических названий.. 
Затем последовало добавление иероглифов, используемых 
в качестве знаков фонетического алфавита для обозначения 
служебных слов и грамматических формантов корейского 
языка, причем нарушался уж е и порядок слов китайского 
предложения в соответствии с нормами корейского синтак­
сиса. В результате  и появилось письмо „иду“—система 
отобранных для  этих вспомогательных целей иероглифов, 
которые употреблялись  преимущественно как  силлабиче­
ские знаки и служили для  транскрипционных ц е л е й 28. 
Записанный китайскими иероглифами текст становился 
соверш енно непонятным для  китайца. Это было у ж е  осо ­
бое Вкореизированное“ китайское письмо.

Эта система письма была чрезвычайно сложной и труд­

28 В Японии результатом аналогичного использования китайских иеро­
глифов в качестве силлабических знаков явилось в конце концов создание- 
слоговой азбуки «каны» (IX в.). Начертания графем представляют собой' 
полные или усеченные элементы иероглифов. Такой же способ графического 
усечения элементов иероглифа был использован в Корее еще ранее (VII в.).
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ной для понимания, вследствие чего она не получила ш и­
рокого распространения, хотя и употреблялась вплоть до 
конца XIX в. Использовалась она главным образом в част­
ной переписке и с XV в. постепенно вытеснялась вновь соз­
данным фонетическим письмом.

В середине XV в . 29 группой корейских ученых в составе 
Чон Ин Чж и, Син Сук Чу, Сон Сам Муна и других, кото­
рой руководил король Се-чжон, было создано корейское фо­
нетическое письмо—алфавит „Хунмин-чонъым*. Эта систе­
ма письма считается одной из самых простых в мире. А л­
фавит состоял первоначально из 28 букв.

Корейское фонетическое письмо неоднократно привлека­
ло к себе внимание исследователей. В результате сравнения 
графем корейского алфавита с графемами других систем пись­
ма удавалось находить аналогичные начертания букв, обоз­
начающих близкие звуки. Так рождались различные теории, 
определявшие отношение корейского письма к тибетскому, 
монгольскому, деванагари и др. Однако ни одна из этих т ео ­
рий не представляется убедительной. В последнее время 
как в самой Корее, так и в других странах наибольшее 
распространение получила гипотеза о том, что в графиче­
ских формах букв корейского алфавита сделана попытка 
передать способ артикуляции. Так, в начертаниях открытых 
и закрытых гласных горизонтальная черта является как бы 
символом положения губ, а вертикальная—символом раскры­
тия рта. Т о ч к а—условный диакритический знак. Начертания 
согласных якобы такж е имеют символическое значение. 
Так, например, буквы, обозначающие передне- и заднеязыч­
ные, изображаю т положение языка, губны е—положение 
губ  и т. д. Следует, однако, отметить, что и эта так назы­
ваемая артикуляторная концепция разделяется не всеми 
язы коведам и, так  как не обходится без очевидных натяжек.

К сожалению, сведения об истории создания корейского 
фонетического алфавита содерж ат лишь упоминание о том, 
что его создатели пользовались консультацией крупного 
китайского ученого  Хуан Ц заня ,  находившегося в то время

29 В настоящее время принято датировать это событие 1444 г. Однако 
разные источники по-разному указывают дату создания корейского фоне­
тического письма «Хунмин-чонъым» (между 1443 и 1446 г.), а также из­
дания первых книг на корейском алфавите. Один из наиболее авторитет­
ных корейских филологов, видный палеограф и знаток корейских пись­
менных памятников Хон Ги Мун на основании тщательного изучения 
имеющихся документальных записей в «Се-чжонъ силлок» («Хроника коро­
ля Се-чжона») пришел к заключению, что корейский алфавит «Хунмин- 
чонъым» был создан в 1443 г., а книга с описанием этого алфавита была 
издана в 1446 г.; книга «Енъбиочхонга» (ом. стр. 17) была напечатана по- 
китайски в 1445 г., а в переводе на корейский язык — в 1447 г.
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в опале и сосланного в Л яо  Д ун. Естественно предполо­
жить, что создатели корейского  письма были знакомы с 
другими алфавитами, но вопрос о том, получили ли в ко­
рейском фонетическом письме отражение какие-либо другие 
алфавиты и какие именно, остается невыясненным.

Несомненно влияние китайской письменности, которое 
сказалось в принципах записи: слова делятся на слоги и 
слог отделяется от слога, причем в оформлении записи 
слога выдерживается, как и при написании иероглифа, прин­
цип квадрата. Направление строки было таким же, как и 
в китайской письменности—сверху  вниз и справа налево, 
что, впрочем, ещ е сохраняется и до сих пор, хотя и вытес­
няется постепенно и все больше новой системой записи—в 
строчку слева направо и сверху вниз.

Корейское письмо — буквенно-слоговое, т. е. буквы ко­
рейского алфавита при записи слов предварительно груп­
пируются в слоги. Это чрезвычайно ограничивает возмож­
ности использования пишущих и наборных машин; поэтому 
уж е в течение многих лет  одной из насущных задач ре­
формирования корейской письменности признается вопрос 
о том, чтобы „развязать* слоги в строчку и перейти на 
побуквенно-строчную запись.

Создание корейского фонетического письма было собы­
тием величайш его значения, хотя письменно-литературным 
языком в Корее еще долгое  время оставался китайский и 
потому новый алфавит играл вначале лишь подсобную роль, 
выполняя функции своего рода транскрипционной систе­
мы. Он, видимо, первоначально и задуман был как  тран­
скрипция, о чем говорит и само название алф авита— „Хун- 
мин-чонъ-ым“, т е. „обучать народ правильному произно­
шению" (точнее: „буквы, указы ваю щ ие правильное произ­
ношение [китайских звуков] для обучения народа"), а такж е 
позднейшие модификации („ч“ с длинной левой и „ч“ с 
длинной правой „ножками") в целях  более точной переда­
чи китайских звуков.

Корейский алфавит понемногу стал вытеснять иерогли- 
фику и д а ж е  проникать в сф еру официального делопроиз­
водства, но все ж е  иероглифическому письму отдавалось 
предпочтение. И в литературе корейский алфавит ещ е 
долго использовался для  записи лиш ь таких жанров, к о ­
торые имели больш ое хож дение среди народа, но п ресле­
довались феодальной верхуш кой.

Ценнейшими памятниками корейской письменности яв ­
ляются книги: „Ё нъбиочхонга“ — „Повесть о вознесении
дракона в небеса", т. е. „Песнь о восшествии на пре­
стол династии Л и “ (1447 г.), которая сохранила интерес-
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ный материал д л я  изучения истории п и сьм а— граф ических 
форм букв, записи слогов, а такж е  орфографических норм 
и фонетики корейского языка той эпохи; „Ворин-Сокпо“, 
составленная из двух  отдельных книг; „Ворин-чхонганъ- 
чжигок*— „Песнь о луне, озаряю щ ей тысячу р е к “ (1447 г.) 
и „С окпо-санъчж оль“— „Ж изнеописание Будды в детальном 
изложении*,—считается самой денной книгой д л я  изучения 
стилей письменного и разговорного языка, грамматики 
корейского язы ка XV в.; „Туси-онхэ“ —, П еревод  стихотво­
рений Д у  Ф у “ (1481 г.)— очень ценная книга д ля  изучения 
исконно корейской лексики; „Самганъ-хзнъсильдо* — „О б­
разцовое соблю дение трех  основных моральных принципов, 
представленное в иллюстрациях* (конец XV в.)—интерес­
на д л я  изучения стилей; „Х унмонъ-чжахве* — „Собрание 
слов д л я  обучения и просвещения* (1527 г .)—один из. 
первых словарей, содерж ащ ий объяснение значения и про­
изношения 3360 иероглифов и представляющий очень боль­
шую ценность для изучения фонетического строя и лексики 
корейского языка XV в.

Только с конца XIX в. вош ла в обиход система смешан­
ного иероглифически-буквенного письма. Иероглифами за ­
писывались знаменательные слова, вернее—основы этих слов, 
знаками алф ави та—слово- и формообразую щ ие аффиксы, а 
так ж е  служ ебны е слова. Таким образом, официальным 
письмом стало смешанное, частично идеографическое (иеро­
глифическое), частично фонетическое (буквенное) письмо, ко ­
торое в отличие от буквенного письма „ кунъ -м уна зи и и е­
роглифического „х а н - м у н “ получило название „к у к -х а н - 
м ун* .

В Корейской Народно-Демократической Республике с 
1949 г. газеты, ж урналы , художественная литература, у ч еб ­
ники и д а ж е  научная и специальная литература печатаются 
за редкими исключениями совершенно без иероглифов — 
сплошь корейским алфавитом. Иероглифы изредка приво­
дятся в скобках  для пояснения слов, которы е могут быть 
неправильно поняты.

В Ю жной Корее по-прежнему в официальном делопро­
изводстве и в периодической литературе , так  ж е  как и в 
литературе научной, специальной и даж е художественной 
(за исключением отдельных жанров), употребляется обычно

30 Название корейского фонетического письма менялось несколько 
раз, в связи с чем в истории корейского алфавита различают четыре пе­
риода: период «чонъым» (ок. 50 лет), период «онмун» (ок. 400 лет), период 
«кунъмун» (ок. 20 лет) и период «хангыль»(ок. 50 лет). В настоящее вре­
мя этот фонетический алфавит называется по-корейски «кунъ-мун», что 
означает «государственное письмо».
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смешанная граф ика—иероглифы и корейская азбука. В пос­
ледние десятилетия в Корее все больш ее распространение 
получает горизонтальная запись (слева направо) с располо­
жением строк сверху вниз. Часть книг, однако, все ещ е 
издается по-прежнему (строки-столбцы пишутся сверху 
вниз и справа налево).

ФОНЕТИКА И ГРАФИКА

ЗВУКОВОЙ СОСТАВ

В корейском языке насчитывается 40 фонем: 8 простых 
гласных, 12 дифтонгоидов, 1 дифтонг и 19 согласных. Про­
стые гласны е: /, е, е, и, о, о, а, ш. Дифтонгоиды: i -образ­
н ы е — '<?, 'е, 'и , ‘о, h ,  'а; u-образные — “е1, "е, ие2, “о,
"а; дифтонг ш .  Согласные: 15 шумных — р, р с, р ,  t, tc, t , 
6, сс, с, к, к°, к, s, $, h и 4 сонанта—т , п, а, 1/г,

Следует, однако, оговориться, что единого мнения среди корееведов
о числе и составе фонем корейского языка нет. В подтверждение этого 
можно привести данные из нескольких работ по фонетике корейского 
языка (см. табл. 1).

Таблица 1

Источники Глас­
ные

Полу­
глас­
ные

Диф­
тонги

Диф­
тон­

гоиды

Сог­
лас­
ные

Итого

■ir’i i  .а.'й М ■£■ 
i ) ,  Ч » ,  1949. .......................... 10 2 1 19 32

В. А. Хван Юн-Дюн, Фоне­
тический строй корейского 
языка, канд. дисс., М., 1952. .

Л. Р. Концевич, Звуковой  
состав корейского языка  (ру­
копись), 19оЗ..................................

10 5 32 47

23 10 29 62
А. А. Холодович, Очерк 

граммат ики корейского язы ­
ка, М , 1954....................................

Н. Junker, Koreanische S tu - 
dien, B erlin, 1955.........................

8 12 19 39

19 13 19 51
•fr-S-jt, И -g-t- Ъ Ц ,  

1956,№ 2 ,4 ,5 . . 10 2 1 20 33
Л. P. Зиндер, Гласные к о ­

рейского язы ка  (.С оветское  
востоковедение", 1956, № 3; . 8 — I 12 19 40
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П р и м е ч а н и е .  Вопрос о числе и составе гласных и согласных фо­
нем в корейском языке вызывает такие существенные разногласия, глав­
ным образом в связи с тем, что не решен вопрос о фонематической 
трактовке долгих гласных, а также палатализованных и лабиализованных 
согласных. Мы считаем, что более приемлема точка зрения А. А. Холодо- 
вича и Л. Р. Зиндера. Необходимо только иметь в виду, что в обеих ра­
ботах не указан дифтонгоид ие2 (ве2) и этому не дано никакого обос­
нования, а во второй — еще назван дифтонгоид “о, которого в корейском 
языке нет.

Система гласных ф онем . М о н о ф т о н г и :  г ( и ) 31— 
гласный переднего ряда, очень высокого подъема; на слух 
сходен с русским и: i 'зуб ’, pi 'д о ж д ь ’, k l l  'п у ть ’ , 'д о р о га’ .

е (е) — гласный переднего ряда, по степени подъема 
языка более ш ироки!,  чем i; на слух  соответствует рус­
скому е, например, в слове шей: ке  'к р аб ’ , ре  'холст’, 
se t  'три’;

е ( э ) — гласный переднего ряда, несколько более  низкого 
подъема, чем е; при произнесении е язык несколько отод­
винут назад. На слух напоминает русское э в позиции пос­
ле звонкого согласного (например, в слове нэп): ss 'птица’, 
кг  'собака’, е в -du  'виш ня’.

и (у)  — огубленный гласный заднего ряда, верхнего 
подъема, несколько более открытый, чем русское у  под 
ударением: u-ri  'мы’, т и  'р едька’, tu l  'д ва’;

ш [ы] — неогубленный гласный заднего ряда, по сте­
пени подъема языка он ближ е к о, чем к и. На слух  на­
поминает русское ы: шп  'с еребро’, tcuim 'щ е л ь ’, tiiul 
'в се гд а ’;

э [ о ] — огубленный гласный заднего ряда; на слух  на­
поминает русское о: mok  ' т у ш ь ’, рот. 'тигр’, ol-gu l  'л и ц о ’;

о [о] — огубленный гласный заднего ряда; губы вы тя­
нуты вперед  сильнее, чем при произнесении э\ по подъему 
языка о несколько  выше, чем э\ на сл у х  сходен с рус­
ским о: m ok  'ш е я ’, рот  'в ес н а ’, o-niul 'с его дн я’;

а [а] — гласный, произносимый при самом низком п о ло ­
жении вытянутого вдоль  рта языка; по артикуляции и на 
слух  сходен с русским a: m a l  'л о ш ад ь’, р а т  'н о ч ь ’, па ' я ’.

Гласные в корейском язы ке могут быть краткими (нор­
мальными) и долгими. В отдельны х случаях  эти свойства 
гласных м огут  служ ить  средством словоразличения, на­
пример: m a l  'л о ш ад ь ’ и m a l  'с л о в о ’, 'я зы к ’, 'р ечь ’, ра т  
'ночь’ и р а т  'к аш тан ’ и др. В толковы х  словарях  корей­
ского  языка долгота гласных обозначается диакритическим

31 В скобках приводится обозначение данного звука в практической 
транскрипции на основе русского алфавита.



значком, располагаемым над слогом. Большинство корее- 
ведов склонны считать, что выделение двух рядов крат­
ких и д о лги х  фонем нецелесообразно, так как противопо­
ставление д о лгого  краткому семантизовано лишь в о гр а ­
ниченном количестве случаев . Вопрос этот требует  тщ а­
тельного и зу ч ен и я33.

Примечательно, что долгота  гласного мож ет чередо­
ваться с краткостью. Так, например, однослож ное слово 
с долгим  гласным to t  'к ам ен ь’ в составе сложны х слов 
в одних случаях  сохраняет  длительность  гласного, напри­
мер: tol-6olgu  'каменная ступка’, а в других — не сохра­
няет, например: 6ca-dol  'к альц и т’, 'известковый шпат’.

Д и ф т о н г о и д ы  и д и ф т о н г .  Д ифтонгоиды  подраз­
деляю тся на две группы по их первому компоненту на 
так называемые i-образные и «-образные. Первый компо­
нент их в полож ении после согласных очень краток. В на­
чале же и в середине слова  после гласн'ых (т. е. в начале 
слога) он очень  отчетливо слышится как /  либо как w зя. 
Например:

‘е [йе] 
‘в [йэ]

1и [й у }
‘о [йо] 
h  [ib]
‘а [йа]
"t [ей] 
“е^ве^]34 
“в [вэ]  
ие2 [ее,]

1e-sal 
'е

u -g a m
o-gu
э-гшт
аа
ui-s in
Ue-tcu
ue-ga-ri
ue-cci-da

иэ [во] “эп-sa
ua [ea] Uati-su

'и скусство’,
'эй!’ (м еж дом е­
тие);

noJ e 'р а б ’;

'с о ж ал ен и е ’, и-'и 'м олоко’;
'тр еб о в ан и е’, sa-'ou 'использование’
'л е т о ’ , su-ht) 'п л ав ан и е’;
'о в ц а ’, tce-‘a а 'с о лн ц е’;
'автори тет’,
'п ал ьто ’,

CU-ui 'вокруг’;
хг-ие 'внеш ний’;

'аист’, “г 'почему’;
'кричать’, 'при­
зы вать’,

к ие 'я щ и к ’;

'академ и к’, sa-u3l 'ап р ель ’;
'вы полнение’, kua-go 'п рош лое’.

32 Проф. Г. Юнкер (см. «Koreanische Studien») считает долгие гласные 
самостоятельными фонемами, отличными от кратких.

33 Некоторые языковеды (Лю Ын Хо, Мартин и др.) считают полу­
гласные /  и да особыми фонемами, и в таком случае надобность в выде­
лении дифтонгоидов как отдельных фонем отпадает.

34 Одинаковым буквенным обозначением с цифрами "ei(Bei) и 
(пег) мы передаем в транскрипции два очень близких по артикуляции 
дифтонгоида, обозначаемых в корейской письменности разными буквами— 
А  и Щ. Первый из них ближе по своей природе к монофтонгам (почему 
некоторые языковеды и относят его, как и дифтонгоид к простым 
гласным), второй же имеет ярко выраженный дифтонгоидный характер. 
В некоторых говорах эти звуки не различаются. В литературном языке иеъ 
встречается лишь в нескольких словах.
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Единственный дифтонг корейского языка [ш ]  — нисхо­
дящий (называемый в некоторых работах „ложным пада­
ющим" или „парящим"); состоит из слогообразую щ его 
гласного ш и неслогообразую щего гласного г. Первый эле­
мент, составляю щ ий ядро слога, особенно отчетливо  слы­
шится в начале слова: iui-sa 'вр ач ’, uii-zi 'в о л я ’. В пози­
ции ж е  после гласных (в том числе после [uii]) этот диф­
тонг произносится ближ е к монофтонгу г, например: hue-i 
'собрание’, tui-i 'значение’ и т. п.

Таблица 2

Таблица гласных фонем

Ш/

Система согласны х  ф он ем . Как уж е сказано выше, все­
го в корейском языке насчитывается 19 согласных 
фонем.

Ш у м н ы е  с м ы ч н ы е образуют четыре группы (по ме­
сту о бразован ия)— группа р  (р,' р, рс); группа t {t, i, t c)\ 
группа к  {к, к, к с); группа с (с, с, с°). По способу образо-
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«шипя шумные смычные объединяю тся в три  ряда ф о н ем 35: 
«•л.чбие (р , f, k, б)\ сильные (р , i, к, с); придыхательные 

t', к с, 6е).
Таблица 3

Таблица согласных фонем

Губные
Передне­
язычные

Средне­
язычные

Задне­
языч­
ные

Г ортан- 
ный

смычные

чистые
Р (п)
р° (ПХ)
Р (пп)

t (т) 
t° (тх) 

t (тт)

к (к) 
кс (кх) 
к  (кк)

Шумные аффри­
каты

б (ч) 
6е (чх) 
6 (чч)

щелевые S (с) 
s (сс) h (X)

Сонанты
смычные т (м) п («) а (нъ) I
щелевые Чг (л/р) 1 1

Ш у м н ы е  щ е л е в ы е  представлены двум я фонемами— 
слабым 5 и сильным $. О собое место занимает гортанный h.

К с о н а н т а м  относятся смычные т и п ,  заднеязычный 
а и щ елевой  //г.

Слабые (определяемые ещ е как слабо-придыхательные, 
глухие — губной р,  переднеязычный t, среднеязычный 6 
и заднеязычный к)  в начале слова и после имплозивных 
шумных согласных характеризуются слабой, незначительной 
силой взрыва, очень слабым придыханием и глухостью, 
отсутствием работы  голосовы х связок.

Вариантами шумных смычных слабых являю тся звонкие 
и имплозивные. Звонкие b, d,  z ,  g  возможны меж ду глас­
ными и после сонорных. Имплозивные р,  t ,  k  отличаются 
от соответствующих слабых тем, что при образовании их 
происходят лиш ь смычка и выдерж ка смычки, а взрыва не 
происходит. Имплозивные £, / ,  k  возможны в конце слова 
перед паузой или в середине слова перед шумными сог­
ласными.

35 У шумных смычных чистых р, к и придыхательных р ', к' некоторые 
исследователи (например, В. А. Хван Юн-Дюн) выделяют еще один ряд— 
палатализованные.
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Сильные — губной р ,  переднеязычный i, среднеязычный с  
и заднеязычный к  в начале и в середине слова меж ду глас­
ными характеризуются резкой силой взрыва, сопровождае­
мого дополнительной работой гортани (в связи с чем их 
и называют иногда гортанно-взрывньщи), отсутствием при­
дыхания, а такж е  глухостью, как  и у слабых.

Если гласный или сонант и слабые р, t , d, к  оказыва­
ются в положении на стыке морфем, то слабые часто заме­
няются сильными: р > р ,  t > i ,  d > c ,  к > к .  Например: паги-  
ре  'паром’ (из паги  'перевоз’ и ре 'лодка’), k co-'tiuB 'п ере­
носица’ (из k co 'нос’ и Ш в  'спина’), komi-cul  'паутина’ (из 
komi 'п ау к ’ и d u l  'нить’, 'веревка’), tnu l-к а  'берег’ (из- 
m u /  'вода* и ка  'край ’).

П ридыхательны е — губной рс, переднеязычный tc, сред­
неязычный с с и заднеязычный к с в начале слова и после 
имплозивных шумных согласных характеризуются более 
резкой и интенсивной, чем у слабых, силой взрыва, отчет­
ливым, сильным и долгим придыханием, а такж е глухостью,, 
как и слабые.

У шумных щелевых слабый 5 призносится с заметным 
придыханием. Слабый s и сильный i  возможны только 
в начале слова и слога. В середине слова перед согласным 
и в конце слова они чередую тся с имплозивным t .

Гортанный h  не встречается в конце слова и перед со ­
гласными в середине слова.

Смычные носовые сонанты—губной т  и переднеязычный 
л —соответствуют русским м и н .  Они возможны в любом 
положении в слове.

Смычный носовой сонант заднеязычный в  произносится 
как английское tig в слове song  или немецкое ng  в слове 
D rang.  Заднеязычный в  встречается только в конце с л о ­
ва (к а в  'р е к а ’) и в конце слога ( toB-mu  'товари щ ’).

Щ елевой  сонант I имеет два варианта — I и г. Основным 
вариантом принято считать / 36. Этот звук встречается в к о н ­
це слова, а т ак ж е  в конце слога  перед согласными, кроме /2 ,

36 Д о недавнего времени в корейском языке / и г в начале слова не 
встречались, но теперь под влиянием иностранных языков и новых правил 
орфографии очень сильно развивается тенденция произносить I и г не толь­
ко в иностранных словах, но и в корейских словах китайского происхож­
дения. В исконно корейских словах / и г в начале слова не встречаются 
никогда.

Следует вместе с тем отметить, что интенсивно развивающаяся в по­
следнее время, особенно в северной части страны, тенденция произносить 
/ и г в начале слова отдает предпочтение г  во всех случаях. По нашим 
наблюдениям, в школах и вузах КНДР молодое поколение усваивает в 
словах типа Щ 4 )  В1 . а также в заимствованных словах
типа произношение с начальным г, тГ е. ro-dcw, rhk-sa, ri-sun-sin„
re-mon (вместо традиционного no-doa, bk-sa, i-sun-sin, ne-mon).

24



например: ia l  'л у н а ’, p u l-m a n  'недовольство’ ; вариант г то л ь ­
ко между гласными и п еред  согласным h, например: ta-ri 
'мост’, риг-Ы о  'несчастье’. В отличие, например, от русско­
го дрож ащ его  многоударного р, корейский звук г — одно­
ударный.

Согласные р, р , рс, к, к, к с, т, п, h, Цг имеют твердый 
и мягкий варианты. Мягкий вариант возможен перед i и 
/-образными дифтонгоидами, например: pi 'д ож д ь ' ,  p ik  'плот­
но’, pci 'к р о в ь ’, k i l  'путь’, 'д о р о га’, kin i  'прием пищи’, kct 
’рост’, m il  'пш еница’, m ol-li  'д а л е к о ’, n i- tca n  'торф’, him  
’сила’, u-ri  'мы ’.

Противопоставление твердого  согласного мягкому в ко­
рейском языке, по мнению большинства корееведов, в том 
числе и языковедов К Н Д Р, нефонематично.

СТРУКТУРА СЛОГА

Слог в корейском языке мож ет быть следую щ их типов: 
V (т. е. слог состоит из одного гласного), например: а, i; 
CV (та, пи); VC (и т , an); CVC (nun, man)-, VCC (ilk); 
CVCC (m alk).

Слоги типа VCC и CVCC требую т оговорки: корейскому 
языку стечение согласных, как правило, несвойственно ни 
н начале ни в конце с л о в а 37. Исключение составляют четы­
ре случая (которые, хотя и наблюдаются не только в север­
ных и южных диалектах , но и в сеульском произношении,, 
однако носят все же факультативный характер), когда в 
середине слова  перед шумными согласными иногда образу­
ется стечение трех  согласных, например: i lk-su im ni-da  'чи­
таю’. Но, как  правило, и в этих случаях  происходит чере­
дование группы согласных (так называемой пары согласных — 
см. стр. 29) с одним из них: l p > p ,  l k > k  и др., k s > k , .  
I s > l  и др.

В начале слога встречаются все согласные, кроме задне- 
н.чычного а, в конце слога — лиш ь сонанты т, п , в , I и 
шумные имплозивные р, t, k.  Шумные р, i, с и щелевой h 
и конце слога не встречаются. Шумные р с, а такж е к с, к  
чередуются соответственно с р  и k,  a tc, с, с°, s, s , — с t.

37 Поскольку стечение согласных несвойственно корейскому языку, при 
и|юизнесении иноязычных заимствований, а также иностранных соб- 
етигнных имен, географических названий и т. п., стечение согласных в на­
чале и в середине слова преодолевается путем вставки гласного ш между 
согласными, а в конце слова — прибавлением гласного ш. Этот гласный 
добавляется и в том случае, если слово оканчивается на согласный, кото­
рый но законам корейской фонетики невозможен в данной позиции (напри­
мер, г, s и др.): 'трактор’ tui-rak-to-rui, 'танк’ taa-k'ui 'конспект’
lion-sui-pek-t'ui, что отражается и на письме: 'Я з .,
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Количество слогов, встречающ ихся в составе исконно 
корейских слов и слов китайского лексического слоя (об 
отличиях в структуре слога  этих двух слоев см. ниже, 
стр. 35), достигает  более 2000. Укажем распределение об­
щ его  количества употребительных орфографических сло­
гов (всего 2200, вклю чая слоги, употребляемые при напи­
сании иноязычных слов и диалектизмов) по начальным 
буквам: к — 147, « —143, t— 121, г— 119, т —128, р — 116, s — 
154, с - 1 0 9 ,  6е— 90, к с— 105, F - 9 6 ,  рс— 93, Л - 1 3 0 ,  к — 118, 
i— 90, / i —74, i —73, с—95; а — 18, га - 1 3 ,  а— 17, h - \ 7 ,  о— 
14, '0 —7, и — 11, ‘и —7, ш — 16, i— 16, m i—2, £— 10, ге—1, 

8 ,  ге—4, “<?i— 6 ,  8 ,  иа—8 ,  ио—7 ,  “е — 4 ,  ие2—5.
Обращ ает на себя внимание большая разница, наблюда­

емая в количестве слогов, начинающихся с согласных 
(в большинстве случаев свыше 100; минимум—73, макси­
мум— 154), и количестве слогов, начинающихся с гласных 
(всюду менее 20; максимум— 18, минимум— 1).

Однако практически количество слогов в корейском 
язы ке  может быть гораздо больше, так как могут созда­
ваться и создаются самые разнообразные слоги, в особен­
ности для написания иностранных имен, фамилий, названий 
и транскрибирования иностранных слов. Возможности соз­
дания таких слогов в корейском языке очень велики.

ЗВУКИ И БУКВЫ

О бозначение звуков на письме. Фонемы р, t, к, б
и их варианты—звонкие b, d, §, z  и имплозивные р, /, 6, 
t соответственно обозначаются на письме одной буквой: 
в > ^  > ч » х  ■ Фонемы р , i, к, с, s обозначаются удвоен­

ными буквами: НИ, СС, 11, Т)~, JA, а придыхательные рс, 
t°, к °, с°—несколько видоизмененными буквами, употребля­
емыми для обозначения слабых: з . ,  е ,  g , %. Д и ф ­
тонгоиды t -образные обозначаются буквами, служ ащ ими для 
записи простых гласных с дополнительным начертанием: 
a  J— 'а  К  о Я — ‘э =], о л . —'о л . ,  и т — 1и  т ,  е h|—% , 
е l | —'£ =||. Дифтонгоиды ы-образные и дифтонг обозна­
чаются буквами, представляющими собой сочетание двух 
графем: иех , Н т ] , иа , ио -Н , “е 4 | , “е2 -pi], ш/И .

Всего корейский алфавит насчитывает 40 букв: 28 букв 
первоначального алфавита и 12 букв составных.

Принципы записи слога. Буквы при письме объединяются 
в слоги; при этом слог записывается не в одну строку, а 
комбинируется вокруг знака для гласного в зависимости от 
того, какое начертание буквы —вертикальная или горизон­
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тпльная ч ерта—является основным. Таким образом, разли- 
«ипотся два типа слогов: слог вертикальной оси, например: 
4 ,  fj-, и слог горизонтальной оси, например: j l ,  -Щ-,

Сло^и, включающйе диграфы, составляются по принципу 
слога вертикальной оси, например: Щ-, Щ-, ■=$ ш

Слог, состоящий из одного гласного звука или начинаю­
щийся с гласного звука, записывается всегда с помощью 
■Оуквы 6 и соответствующей гласной буквы. В таком слу­
чае буква 6 никакого звука не обозначает. Она же в 
конце слога употребляется для обозначения заднеязычного и. 
Нпиример: ап, а-и, iaa, ^  ka  в.

Орфография. Написание слов в корейском языке бази­
руется либо на морфологическом, либо на фонетическом прин­
ципе. Доминирующим в корейской орфографии является мор­
фологический принцип, которому удалось восторжествовать в 
результате нескольких реформ, имевших место в последние 
десятилетия. Основы морфологического направления в ко­
рейской орфографии были заложены еще деятельностью 
Му Си Гена (начало XX в.). Первая и радикальная реформа 
корейской орфографии была проведена в 1933 г., вторая — 
и 1948 г. и третья, незаверш енная— в 1949 г.

Чрезмерное увлечение морфологическим принципом в 
орфографии привело к тому, что в 1949 г. была сделана 
попытка под предлогом последовательного проведения 
морфологического принципа в корейском правописании 
ниести шесть новых букв, являю щ ихся не знаками фонем, 
п знаками отношений между фонемами. Почти все эти бук- 
ми были предложены для написания корней предикативов

исторически сложившимися чередованиями, например: 
I'nit-ta 'слуш ать’ в форме прош едш его времени tiur-o-t-fa 
челушал’, top-ta  'помогать’ — to-ua-t-ta  'помогал’, 'помог’ и др. 
Поные буквы не обозначали ни одного из членов отноше­
ний в этих чередованиях. Так, например, буква  Д  в слове 
lmj.-ta не обозначала ни t  ни г, а призвана была служить 
символическим изображением отношения t:r  в целом. 
Таким образом, это был опыт обозначения на письме не- 
шучащих единиц (морфонем) особыми буквами. Эта попыт­
ка не нашла применения нигде, кроме „Грамматики корей­
ского язы ка“ 1949 г. и нескольких статей в журнале „Чо- 
rnii-o ён гу “ 38.

а" См. А. А. Холодович, О проекте реформы корейской орфографии 
I'll!) г. (сб. «Вопросы корейского и китайского языкознания», Л., 1958), 
и миже ряд статей корейских языковедов — Ли Гык Но, Ли Се Ёна, Пак
I им Чжуна в журнале «Чосон омун» за 1958 г.
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ЗВУКОВЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ

Ассимиляция согласных. В потоке речи в определенны х  
условиях соседние согласные ассимилируются. Ниже при­
водятся основные случаи ассимиляции согласных.

* В скобках указан случай ассимиляции, наблюдаемый факультативно

Д л я  конечных звуков л, t , р  орфографически возможны 
соответственно: *7, TJ, g ,  f l ,  1/, произносимые в кон­
це слога как k,  и с ,  е ,  т;, х ,  л ,  Д ,  произносимые 
в конце слога как /; а такж е  н ,  з . ,  2Н, И ,  Н/, про­
износимые в конце слога как [).

Следовательно, такие слова, как, например, й 'ЧЬ 
’й'ЧЬ произносятся одинаково: п а п -т а п .

Регрессивная ассимиляция гласных. В устной речи ш и ­
роко наблюдается явление частичной регрессивной ассими­
ляции гласных. Под влиянием гласного переднего ряда i в  
последую щ ем слоге гласные заднего ряда и, э, о, а 
такж е гласный а  заменяются соответственно гласными пе­
реднего ряда Н, е, ие, в. Например: 'убивать* cuigi-
d a  (вм. cugi-da),  ^  ^  'корм ить’ m egi-da  (вм. mogi-da),
J L *1 т̂]- 'виднеться’, 'показы ваться’ p uei-da  (вм. poi-da),  of 
у\ 'ребенок’, 'д и т я ’ egi (вм. agi)  и др.

ЧЕРЕДОВАНИЯ

При образовании форм одного и того же слова в корне 
(основе) слова происходит в определенных случаях чередо­
вание согласных. Чередования, наблюдаемый на стыке кор-
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ля с аффиксами, подразделяются на фонетические и исто­
рические. Кроме того , в корейском языке выделяются еще 
так называемые орфографические (или мнимые) чередо- 
иания.

Ф онетические чередования. Фонетические чередования 
наблюдаются как у именных корней, так и у корней пре­
дикативов. Типы простых фонетических чередований: 
рс/р  (ipc-i— ifо 'лист’, Kapcu in -K a p - ta  'платить’); i°/t (pa tc-e— 
pat 'поле’, k a tc-uin— ka i- ta  'одинаковый’); cc/t  (pi6c- i— pit. 
'свет’, co6c-uin - c o t - t a  'гн аться’); c'jt (n a z - i— n a t  'день’, 
iz-iun— it- ta  'забы вать’); s / t  (o s - i— ot 'о д еж да’, pos-uin—pot- 
ta 'снимать’); s / t  (i s - iu n — it-ta  'иметься’); к/к  (pafce— pak  
'снаружи’, 'вн е’), кэк-илп—kok-ta  'лом ать’; Kc/k {puokc-e—puok 
'кухня’).

Кроме простых, имеют место чередования групп соглас­
ных с одним: два согласных в конце корня, произносимые 
оба в интервокальной позиции (один—в конце первого, 
другой—в начале второго слога), в положении перед со­
гласным, кроме Л, или перед паузой заменяются одним из 
них.

Имеется д ев ять  так называемых пар согласных, по­
средством которых соответствую щ ие группы согласных 
постоянно обозначаются в составе корня: 21, 2D, 2Н, 2П, 
2£, 2/, 17, Н/, 1/. Типы чередований: lk/k  ( ta lg i— tak  
'курица’, i lg iu n — ik-ta  'читать ') ;  Im /m  {colm uin-com -'ta  'мо­
лодой’); lp/f) (пэ1Ьшп, — пэр-ta 'широкий’); lpc/p  (ш1рсш п — 
iuj3-{a 'деклам ировать’); l tc/l  (h a l tcuxn— hal-ia  'лизать’); Isll 
(tolsi— tol  'годовщ и на’); tic/n (a n z u in — a n -ia  'садиться’); ps/f> 
(kap ji— kaf) 'ц ен а’, oj)siun— op-ta  'не иметься’); ks/k  (noksi — nok 
’душ а’).

Исторические чередования. Исторические чередования с о ­
гласных наблю даю тся только в корнях предикативов. Типы 
чередований: t j /r  (tu it- ta  'слу ш ать ’— tiuro(-ta)\ p j/u  (tjp-ta  
’жаркий’ — to-un, to-uo)\ / / /н у л ь  (c i t - ta  'строить’—6i-uin)\ 
///нуль (a l-d a  'зн ать ’ — а-пш n).

Мнимые чередования. В случае так называемых мнимых 
или орфографических чередований на самом деле  никакого 
чередования не происходит. Вследствие того что в корей­
ской орфографии унифицировано правописание придыхатель­
ных и неприды хательных вариантов окончаний у предика­
тивов (например, окончание tca  пишется так же, как ta, а 
к корню прибавляется  буква -гг, обозначающая придыхание), 
создается видимость чередования: L8 — ( ^ Ч -  mati-tca
'много’ — man-wri),  2§— е  ( й - 4  И-Ра 'п о тер я ть ’— gj-c: 
ir-tun), -§•— нуль (-ф^!- co-t€a  'хорош ий’ — co-uiri).
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ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ

Действие закона гармонии гласных в современном язы ке 
проявляется в том, что состав гласных в слове при образо­
вании некоторых его форм, а иногда и при образовании слов 
определенным образом регулируется в зависимости от ка­
чества гласного звука корня или гласного его конечного 
слога: по закону гармонии гласных открытому гласному 
корня (или его  последнего слога) о , а соответствует в 
аффиксе открытый гласный а, закрытому же гласному — и у 
i, ш, э соответствует закрытый гласный э. Так, в соответ­
ствии с законом гармонии гласных подбирается суффикс: 
второй основы (см. стр. 61—62).

Закону гармонии гласных отвечает, как правило, состав 
гласных в изобразительных словах, образованных от одного- 
общ его корня. Например: слова с разными оттенками зна­
чений „пестрый", „разноцветный", „пятнистый", „в ярких 
пятнах": a l la k -a l la k ,  ollok-ollok , al'.ok-allok, o lluk-olluk.

Некогда в корейском языке действие закона гармонии 
гласных распространялось и на систему склонения, как это- 
имеет место в тюркских, монгольских, финно-угорских и 
некоторых других языках агглютинативного строя. Прави­
лам единообразия гласных в составе слова подчинялись, 
окончания, например, дательного  и винительного падежей. 
Действие этого закона сводилось к тому, что гласные могли 
быть или только закрытыми ш, i, и (по терминологии ко­
рейских лингвистов — ш т  —  т. е. „темными"): ш, г, и и др.,. 
или только открытыми — 'ав  „светлыми" — а, о и др.

СЛОВЕСНОЕ УДАРЕНИЕ

Вопросы ударения в корейском языке разработаны очень, 
слабо. Р яд  исследователей полагает, что в корейском язы­
ке сущ ествует как силовое, так и музыкальное ударение. 
Музыкальное ударение сводится к повышению голосового- 
тона39, которое м ож ет либо падать на один слог, либо распро­
страняться на несколько слогов. В корейском языке можно* 
заметить такж е и элементы силового ударения, причем уд а-

39 Повышение голосового тона как признак музыкального ударения не 
следует смешивать с системой тональных различий, имеющей место, на­
пример, в китайском, вьетнамском и других языках: такое явление корей­
скому языку несвойственно. Установлено, однако, что в пору интенсив­
ного китайского влияния в заимствованных из китайского языка словах 
некоторое время сохранялись три из четырех китайских тонов (ровный, 
восходящий и нисходящий), преобразовавшиеся затем в количественные- 
характеристики гласных.
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рение в разных словах (это зависит главным образом от ко­
личества слогов) падает на разные по порядку слоги, на­
пример: ko-ul  'зеркало’, по-гк 'песня’ ok-su-su  'кукуруза’. 
В двусложны х и трехслож ны х словах ударение чаще всего 
падает на последний слог, например: kun-d i  'армия’, m an-ss  
'ура’, o-mo-tii 'мать’, к ш -r im -za  'тень’ . В четырехсложных 
и пятисложных словах бывает два ударения — одно на вто­
ром слоге, другое на последнем: m an-sd-m u-gae  'много лет  
жизни’, i -g i-zu -i  'эгоизм’, i -g i - iu - i - za  'эгоист’. При измене­
нии формы слова (что ведет к увеличению слогов) ударение 
перемещается: kun-de-ga, э-тэ-ni-ruil. Ударение мож ет менять 
свое место такж е в стихотворных произведениях, песнях 
и т. д. В качестве примера можно привести обычное у д а ­
рение в слове o-mo-ni (на последнем слоге) и необычное в 
припеве песни: э-тэ-ni, э-то-пИ 'Мама, мама!’ (сначала на 
первом, а затем на втором слоге).

Вопросы корейского ударения, как и вопросы интонации, 
еще, к сожалению , не подвергались экспериментальному 
изучению40.

АЛФАВИТ И ТРАНСКРИПЦИЯ

Корейский алф авит состоит из двух частей: 1) знаки для 
обозначения согласных звуков и 2) знаки для  обозначения 
гласных звуков.

Порядок расположения букв в каждой из этих частей 
менялся, что отразилось на порядке расположения статей 
как в толковых словарях корейского языка, так и в пере- 
иодных словарях.

Ранее за основу алфавита в словарях принимались сог­
ласные; слова, начинающиеся с гласных, помещ ались под 
буквой, которая служит для обозначения заднеязычного со­
гласного в и, кроме того, всегда ставится в начале слога, 
начинающегося с гласного. В последнее время в К Н Д Р при 
составлении словарей, справочников и т. и. употребляется 
новый алфавит.

Ниже (табл. 5) приводится алфавит в соответствии со 
сводом „Орфография корейского язы ка“, опубликованным 
Академией наук К Н Д Р в 1954 г.41.

40 Из работ, в которых затрагиваются вопросы корейского ударенич, 
можно назвать следующие: Е. Д . Поливанов,- Гласные корейского языка, 
1016; в] ^ s - i  i М тг'У "£)■, Ч ? 1949 > Н. Junker, Koreanische Studien,
licrlin, 1955; ^-*1^ дй-а.-*- ^  ^ -4 *,H | »J-i?Ml
«.t-.-ti -§-?}•»» 1956, № 12.

«a oj. - зИ-H l, 1956, 6—7ЯМ •
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Таблица 5

С о г л а с н ы е Г л а с н ы е

буква
фонемати­

ческая транс­
крипция

практичес­
кая транс­

крипция
буква

фонемати­
ческая

транскрип­
ция

практичес­
кая транс­

крипция

п k (g , k) к  (г)1* t а а

L п н 'а я

С t  (d , t) т (д) i э э или о 42

а h r " л!р А Ъ йо или йо

а m м 0 0

ti P (b, p ) п (б) J1- 1о ё

А s  (0 с (*т) т и У
О 13 нь ТГ 1и ю
ТС 6 (Z, t j ч (чж, *т) — ш ы

5*. cc (t) чх ( *т) ! i и
kc (k) кх  (*к) н е э
f  it) т х (*т) S и йэ

p c (p) п х  (*п) •<1 е е
.-t h * X 4 1е йе

7 ' k кк  ( *к) 4 *е. ее
сс \ тт т1 ui ей
ыы P пп -I iui ый
/  Л s сс (*« ) 4 иа ва
7* if чч т| ио во

ui еэ
■dl % ее

■* В скобках без звездочки указан вариант, возможный между глас­
ными и после сонорных; со звездочкой — вариант, возможный в конце 
слога перед согласными или в конце слова перед паузой.

42 Звук [ з ]  в практической транскрипции может быть также обозначен 
о. В транскрипции, употребляемой в прессе, дополнительный знак снимает­
ся, и звуки [о] и [э] обозначаются одинаково — одной и той же буквой 
«о». Снимается в прессе и твердый знак. В результате чего п и ® обозна­
чаются одинаково буквой «н». Опыт передачи по аналогии с транскрипцией 
китайских названий корейского « — через «нь», а в — одной буквой «н» 
(например, в географических названиях Аньчжу, Оаривонь, Каннын 
и т. д.) имеет основания, но наталкивается на ряд практических неудобств.

Широко распространена при передаче корейских фамилий транслите­
рация з  через русское «е», например, «Кан Ген» вместо Кан Гэн.
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ЛЕКСИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

СОСТАВ ЛЕКСИКИ

В словарном составе современного корейского языка 
различаются три крупных лексических слоя: исконно корей­
ская лексика, китайский лексический слой и заимствования 
из разных, главным образом европейских, языков.

Исконно корейская лексика объединяет слова, сущ еству­
ющие в корейском языке с древних времен и выражаю щ ие 
в большинстве своем самые жизненно необходимые понятия.

Особо следует подчеркнуть, что исконно корейская л е к ­
сика является структурной и семантической базой ф р а з е о ­
логической системы корейского языка.

Незначительную часть исконно корейской лексики зани­
мают слова, заимствованные в разные эпохи из различных 
языков, ассимилировавшиеся и утвердившиеся в языке и не 
отличающиеся от прочих слов исконно корейской лексики 
(например, м а л  'л о ш адь ’, мэ  'со ко л ’ и др. заимствованы из 
монгольского языка, слово ппанъ  'х л еб ’—из португальского 
через японский и т. д.). В корейской топонимике северо-вос­
точных районов сохранились чжурчж еньские слова, напри­
мер: сокху ,  пам ккачж и, к х у н ъ к х е н ъ и  и др . Но почти все 
эти слова у ж е  не воспринимаются как иноязычные заимст­
вования. Историю заимствований такого рода подчас весьма 
трудно установить.

Особо выделяю тся из состава исконно корейской лексики 
изобразительные (ономато-поэтические) слова, занимающие 
сравнительно большое место в словарном составе корейско­
го языка. В толковом словаре их насчитывается около ш ес­
ти тысяч. Изобразительные слова составляют необыкновен­
но богатый и разнообразный лексический слой. Воспроизво­
дя и запечатлевая самые различные образы, выраж ая о щ у ­
щения, эмоции, настроения, изобразительные слова представ­
ляют собой удивительно многокрасочную палитру средств 
художественной выразительности. Эти слова фактически 
непереводимы. Недаром проф. Е. Д . Поливанов называл их 
„звуковыми жестами". В большинстве случаев  их мож но 
только передать описательно. Обилие изобразительных слов 
является одной из характерных особенностей, отличающей 
корейский язык от многих других языков.

Вторую больш ую  группу составляет китайский слой 
лексики, объединяющий как слова, заимствованные непосред­
ственно из китайского языка, так и слова, образованные из 
китайских лексических элементов либо в самом корейском, 
либо в японском языке.
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Как уже отмечалось выше, длительные связи с Китаем 
привели в Корее к тому, что в течение многих веков, 
официальным ее языком был исключительно китайский 
язык. Китайские заимствования той эпохи чрезвычайно много­
образны: это весьма многочисленные слова, словообразова­
тельные элементы, типы и модели словообразования. Все 
это имело больш ое значение д л я  развития и обогащения 
словарного состава корейского языка. Более 70% словарно­
го состава современного литературного корейского языка 
составляют слова китайского слоя. Китайскими словами бы­
ли вытеснены д а ж е  некоторые корейские числительные и 
некоторые термины родства.

Следует, однако, помнить, что китайские заимствования: 
претерпевали изменения не только  в своем фонетическом 
облике и морфологической структуре, но часто подвергались 
и переосмыслению.

В составе этой группы много слов, образованных в 
японском языке и вошедших в словарный состав корейско­
го языка. Например: Ш кор. пи-хэн ъ-ги  'самолет’—яп.
х и -к о -к и  (ср. кит. ф эй  'л етать ’, f t  син  'идти’, Щ цзи  
'маш ина’), кор. си-гйе  'часы ’—яп. то.-кэй (ср, кит. 
ши  'врем я’ и I f  цзи  'считать’). Такие слова, образованные 
из китайских лексических элементов, обозначаются китай­
скими иероглифами одинаково и в корейском, и в японском 
языке (исключения единичны).

К числу слов китайского лексического слоя относится и 
немногочисленная, но интересная по образованию группа 
так называемых иллюзорных китаизмов. Эти слова представ­
ляю т собой кальки с японских сложных слов, образованные 
с помощью китайских морфем. Примером такого слова мо­
ж ет служ ить  слово ип-ха  X T  'новое поступление’, 'вновь 
поступившие това[ ы ’—калька с японского слова u p u n u i%.

П ринадлежность отдельных слов к тому или иному 
лексическому слою  не всегда очевидна: этимология иногда 
бывает затемненной. Однако в целом каждый лексический 
слой характеризуется специфичными для него особенностя­
ми звукового состава и структуры слога, типами морфем, 
способами и средствами словообразования, что вместе с тем 
не исключает наличия и черт, общих для разных лексиче­
ских слоев.

43 Чистыми японизмами являются слова, сохраняющие фонетический 
облик японского слова (напр.: пентто — от японского бэнто 'завтрак или 
обед, который берут с собой в специальном металлическом сосуде’). Могут 
быть, очень редко, правда, и чистые китаизмы (напр.: чхван 'лодка’ — в 
северо-западных, пограничных с Китаем районах и др.), сохраняющие 
фонетический облик слов китайского языка.
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Так, например, в словах китайского слоя  в отличие от 
слов исконно корейских в конце слога не встречаются 
согласные т  (как и т, чередую щ ееся с с, чж, чх, т х), п, 
чередующееся с пх;  в начале слова невозможны сильные 
согласные /с/с, т т , пп, чч; в начале слога не встречается 
согласный к х  (исключение— кхвэ).

В звуковом составе изобразительных слов часто встре­
чаются сильные согласные к к ,  пп, т т , чч, сс, приды хатель­
ные к х ,  т х ,  п х ,  чх  и сонорные н, нъ, м, л ;  характерна гар ­
мония гласных.

Определенные различия наблюдаются и в словообразо­
нательной форме указанных выше лексических слоев.

Благодаря наличию этих двух больших лексических 
слоев в корейском языке чрезвычайно велико количество 
синонимов—слов с одинаковыми или очень близкими значе­
ниями, одно из которых исконно корейское, а д р у го е—ки ­
тийского лексического слоя, например: эмэни  и м очхин
'мать , нал-мада  и м э й л  'еж едневно’, о н ы л  и к ы м и л  'сегодня’ 
и т. п.

Вопрос о взаимодействии и взаимопроникновении искон­
но корейской лексики и лексики китайского слоя представ­
ляет большой интерес. Любопытны, в частности, слова 
смешанного типа: сложные, образуемые путем соединения 
корейских и китайских корней, например: чхосэнъ-дал ($)  

) 'молодой месяц’ (из кит. чхосэнъ  'новолуние’ и кор. 
т ал  'л у н а ’, 'м есяц’), и производные, которые могут созда- 
ипться путем соединения основы китайского слоя с искон­
но корейским аффиксом, например: кёвэн-чж ил  Ш Л .  —) 
'учительство’, 'работа у ч и те л е м ’, и, наоборот, например: 
пан-пэнъэри  (3 s—) 'п о л у гл у х о й ’ 44.

Таким образом, перечисленные выше лексические пласты 
словарного состава современного корейского языка не изо­
лированы д руг  от друга, а находятся в тесной взаимосвязи и 
постоянном взаимодействии.

Третью лексическую группу составляют слова, заимст- 
нонанные из других, в основном европейских (преимущ ест­
венно английского и русского) языков. Слова данной гр у п ­
пы имеют явные признаки иноязычного происхождения.

РАЗВИТИЕ СЛОВАРНОГО СОСТАВА

Словарный состав корейского языка непрерывно попол­
няется и обогащается. Это происходит главным образом за

44 Здесь мы не говорим об образовании сложно-производных слов —
I ли голов и прилагательных, образуемых с помощью слов-суффиксов -ха-да, 
пи'-да и -сикхи-да от китайских основ и корней. Такие слова составляют 

очень большой процент в общем числе производных слов.
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счет словообразования- Наиболее древние, исконно корей­
ские слова, характеризую щиеся многозначностью, представ­
ляю т для словообразования большие возможности, особенно 
в области словосложения (ср., напр.: чип  'дом’, к ха л-ччи п  
'н ож н ы ’, пэл-ччип  'у л е й ’, к эм и-чж ип  'гнездо паука’, кэм и-  
чж ип  'муравейник’ , ппанъ-чж ип  'пекарня’, 'хлебная давка’, 
сул-ччип  'ш ин ок’, м ул-ччип  'волды рь’, мом-ччип  'комплек­
ция’, т тонъ-чж ип  'киш ечник’ и др.).

В словообразовании, особенно при образовании термино­
логии, широко используется и лексика китайского слоя с 
ее точностью и краткостью, однозначностью и разнообразием 
словообразовательных типов, необычайно широкой подвиж­
ностью и сочетаемостью лексических элементов (ср., напр.: 
квзнянъ  'подъем’, 'подъемный’, квэнянъ-ги  'л еб ед ка’, чу- 
квэнянъ-ги  'главная лебедка’, чу-квэнянъ-ги-сил  'зал глав­
ной лебедки’, чу-квэнянъ-ги-сил-чанъ  'начальник зала глав­
ной лебедки’).

Бурный количественный рост словарного состава сопро­
вождается и качественным изменением лексики. Слова 
устаревшие выходят из употребления, превращ аясь в пас­
сивный запас. У многих слов изменились и расширились 
значения, некоторые слова переосмыслены.

В последнее время корейский язык пополнился большим 
количеством неологизмов, отраж аю щ их явления и понятия, 
связанные с новой государственностью ,. успехами и дости­
жениями народно-демократического строя и социалистиче­
ского строительства в Корейской Народно-Демократической 
Республике .

Известную роль в пополнении словаря играют и заим­
ствования из других  языков.

С конца XIX и особенно с начала XX в. в корейский 
язы к  стало проникать очень много слов из европейских 
языков, главным образом из английского. Н екоторые из 
них вошли в корейский язык через японский, например: 
сяччы  (яп. ся ц у ,  англ. shirt) 'рубаш ка (м уж ская)’, реру  
(яп. рэру,  англ. rail) 'рельсы ’ и др.

Следует, однако, различать и такие иноязычные слова, 
употребление которых является  в какой-то м ере случай­
ным. Таковы, например, употребляемые в настоящ ее в р е ­
мя в Южной Корее английские слова м исы т хэ  'мистер’, 
массы  'мисс’, миссесы  'миссис’, пои  'бой’ (т. е. слуга), 
сы т хэн д ы  пп а  'б а р ’ и др.

В настоящее время в корейском языке широко употреб­
ляю тся многие заимствования из русского языка. Это могут 
быть либо отдельные слова,.либо кальки общественно-полити­
ческой и научной терминологии, а такж е устойчивые сло-
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носочетания. Широко употребительны такие русские займ- 
пнования, как к х ы р у ч ж ё к х ы  (кружок), сем инары  (семи- 
ппр), у к х ы л л а д ы  (уклад), т хы р есы т хы  (трест), очхерык-  
л ы (очерк), т т е м а  (тема), сю чж ет хы  (сюжет), ё л к к а  (ёл ­
ка), х ы л л е б ы  (хлеб), к о лб а с са  (колбаса) и др.

Кальками с русских словосочетаний являются термины 
сэнъсан, х й э б и х ве  'производственное совещание’, сахвечж уи  
кйэнъчжэнъ  'социалистическое соревнование’ и др.

Многие слова интернациональной лексики такж е стали 
употребляться сейчас в К Н Д Р  в их русском звучании, 
н связи с чем изменено во многих случаях и их правопи­
сание: т т ы р а к т т о р ы  вместо т хы р эк т хэ ,  м е л л о д и я  вме­
сто м е л л о д и  и т. д.

В связи с тем, что в области специальной терминологии 
мала доля исконно корейской лексики и слишком велик 
процент слов  китайского слоя и иноязычных терминов, 
в Корее время от времени оживляю тся пуристические тен­
денции: делаю тся попытки заменить массу слов китайского 
слоя, а т ак ж е  заимствования из других языков словами 
исконно корейского происхождения (вместо х а к к ё  'ш ко л а’, 
пэул-чип , пихэнъги  'с ам о л ет ’ — н а л -т х ы л ,  аисы кхы рим  
'м орож еное’ — эрым-квачж а  и др.), особенно в области 
специальной терминологии (например,, в грамматике — в м е ­
сто мйэнъса  'сущ ествительное’ — иры м-сси , тонъса  'г л а ­
гол ’ — ум чж ик-сси ,.  чэпт уса  'преф икс’ — а п -п у ч х и м , чэм- 
миса  'суф ф икс’ — т в и -п у ч х и м  и др.) При этом часто ис­
пользуются архаичные слова и корни, данно вышедшие 
из употребления и ставшие непонятными, вследствие чего 
такие образования прививаются редко.

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Понятие корня и основы . Корневые морфемы исконно 
корейских слов  могут состоять из одного, двух, трех и б о ­
лее с л о г о в 45. Корни изобразительных слов состоят, как 
правило, из одного или д ву х  слогов, причем корень обыч­
но повторяется. Р еж е  встречаются корни из трех слогов 
и совсем редко — из четырех или пяти (мы вклю чаем в со­
став корня и так называемые наращенные элементы, явля-

45 В древнекорейском языке слова состояли из двух и более слогов. 
Односложные слова современного корейского языка представляют собой 
либо результат стяжения двух слогов исконно корейского слова в один 
(напр.: кэ 'собака’, ттанъ 'земля’, пйэл  'звезда’ и др.), либо слова, заим­

ствованные из других языков, преимущественно из китайского (сан 'гора’, 
канъ 'река’ и др.).
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ющяеся в современном языке частью корня изобразитель­
ного слова).

В китайском ж е  лексическом слое простые корневые 
морфемы чащ е всего односложны. Слово мож ет совпадать 
с односложным корнем, например: м у н  'д вер ь ’, или состо­
ять из двух или нескольких односложных корней (так .на­
зываемые сложные корневые морфемы), например: м ин-чж у  
'демократия’ (мин  'народ’ - f  ч Ж у  'хозяин), й эн -вэр -и л  'д а ­
т а ’ (йэн  ' г о д ’ + е э л  'м есяц’ +  и л  'д ен ь ’). Такое сочетание 
двух или нескольких однослож ных морфем, каж дая из 
которых потенциально сохраняет  в больш ей или меньшей 
мере самостоятельное лексическое значение и является 
значимым элементом внутренней ф ор^ы  слова, образует 
особого рода лексему, отличную по своему характеру  от 
слов  исконно корейского слоя.

Этой относительной самостоятельностью китайских мор­
фем и объясняется  возможность образования больш ого ко ­
личества практически не поддающихся учету в словарях 
окказиональных слов типа хи-сосик  'радостное известие’, 
кэнсол-бо  'темпы строительства’ (букв.: 'строительные ш а­
ги ’) и т. п.

Способы словообразования. В корейском языке раз­
личаются следую щ ие способы словообразования: 1) фоне- 
тико-морфологический, или безаффиксный; 2) лексико-син­
таксический; 3) морфолого-синтаксический; 4) морфологи­
ческий.

Безаффиксный способ имеет место при образовании г л а ­
голов и прилагательных, в особенности же изобразитель­
ных слов, например: п и т т у р э -чж и д а  и пп и т т ур э-чж и д а  
'покоситься’, 'наклониться’, пэнды л-пэнды л, п а н д ы л -п а н -  
д ы л ,  п пэнды л-ппэнды л , п п а н д ы л -п п а н д ы л  — о чем-либо 
гладком, скользком и т. п. Это явление отраж ает очень древ­
ние процессы, связанные с фонетическими законом ерно­
стями корейского языка, в числе которых преж де всего 
необходимо назвать гармонию гласных. Этот способ в сов­
ременном языке непродуктивен.

Лексико-синтаксический способ, т . е. образование слов 
из устойчивых словосочетаний типа п о ч ж а л -к э т -эп т а  'не 
стоящий внимания’, 'никудышный’, 'неприглядный’, 'н ек а ­
зистый’ (ср. русск.: 'сегодня’, 'заблагорассудится’ и д р . ) — 
из г.о-яж а-\-л-\-кэт-\-эп-та.

Морфолого-синтаксический способ иначе называется кон­
версией. Это переход слов из одного лексико-граммати­
ческого разряда в другой, например: к хы -д а  'б о л ьш о й ’>  
кхы -да  'расти’, чам  'сон’ от ча-да  'спать’, к и п п ы -м  'ра-
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дость’ от ки п п ы -д а  'радостный’, эр-ым  'л е д ’ от э л -д а  ' з а ­
мерзать’ и т. п . 4в.

Н аиболее емким и продуктивным является морфологи­
ческий способ, охватываю щий такие способы словообразо­
вания, как  аффиксация (префиксация и суффиксация), с л о ­
жение (корнесложение, основосложение, словосложение) 
и образование сложно-производных слов. Сюда же примы­
кает и образование сокращ енных и сложносокращ енны х 
слов типа си-данъ  'горком партии’ и конъ-дэ  'политехни­
ческий институт’.

Структурные типы слов. По типу словообразователь­
ной формы следует различать слова простые (непроизвод­
ные), производные, сложные (сложносокращенные) и сл о ж ­
но-производные. Сложно-производными мы называем слова, 
состоящие из корня (или основы) и слова-суффикса. Напри­
мер: и р -х а -д а  'работать’ , чидо-ха -да  'руководить’.

Д еление слов на простые, производные, сложные и сл о ж ­
но-производные в некоторой мере условно. Многие слова, 
которые мы сейчас считаем непроизводными (например, 
сарам  'ч ел о в ек ’), по происхождению являются произ­
водными (сар-ам  от глагола са л -д а  'ж и т ь ’) или сл о ж ­
ными.

Многие аффиксы современного языка (особенно пре­
фиксы) в древнем языке были самостоятельными словами. 
Развитие префиксов (их около сорока, причем больш ин­
ство из них приименные) генетически и структурно связа­
но со словослож ением (корнесложением). Ср., например, 
такие слова, как ванъ-гэми  'крупный муравей’, ванъ-бэл  
' 'крупная п ч ела’ и ванъ 'к о р о л ь ’.

П р о и з в о д н ы е  с л о в а .  Кроме простых, неизменяемых 
-суффиксов, к которым относятся все суффиксы имен су щ е­
ствительных и некоторые суффиксы предикативов (такие, 
например, как  и, хи ,  ки  и др.), в корейском языке б о л ь ­
шую роль в словообразовании играют так называемые суф ­

фиксоиды (изменяемые суффиксы) и слова-суффиксы.
Суффиксоидом называется слож ная морфема, состоящая

46 Возможно, что субстантивация форм инфинитива некогда происхо­
дила, хотя такие слова, как сарам 'человек’, из рым ’плод’ и др., встре­
чаются уж е в песнях «хянъга» (VI—VIII вв.). Возникает вопрос, можно 
ли считать, что к субстантивация относится образование большого коли­
чества слов с суффиксами -м/-ым и -ки в настоящее время. По нашему 
мнению, здесь имеет место обычное суффиксальное словообразование. 
С помощью этих суффиксов образуются часто слова с отвлеченным значе­

нием (отглагольные и отприлагательные имена). Среди них может быть много 
■слов окказиональных. Но если слово получает широкое употребление, оно 
ф и к с и р у е т с я  словарями (напр.: ус-ым  'смех’, 'улыбка’, ур-ым  'плач1, 'рыда- 
ние’ и др.).
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из двух частей —суффиксального корня и ф ормообразую ­
щ его аффикса, неотделимая от корня слова и лишенная 
самостоятельного значения, например: -роп-т а,  -сы р эп -т а г 
-кэри-да, -т э-да ,  -и-да, -чи-да, -т т ы ри-да  и др.

Отсутствие самостоятельного значения и неотделяемость 
отличают суффиксоиды от слов-суффиксов, которые тож е 
представляют собой слож ную  морфему, имею щую  „вид“ 
слова, но могут быть отделены и сохраняют хотя и весь­
ма обобщенное, но в известной мере самостоятельное л ек ­
сическое значение. К словам-суффиксам относятся: -ха -да ,  
-тве-да, -сикхи -да , -чхи-да ,  -п хи у-д а ,  -пури-да  и др.

Среди производных слов исконно корейского слоя срав­
нительно больш ое место занимают слова, образованные 
от изобразительны х корней: сущ ествительные (напр.: т т унъ-  
т тунъ-бо  'то л стяк’), глаголы  (напр.: к к а л -к к а л -к э р и д а  
'см еяться’, 'х о х о тать ’, нэур-нэур-хада  'развеваться’, 'колы ­
хаться’), прилагательные (напр.: ум ук -ум ук -ха д а  'у г л у б л е н ­
ный’, 'образую щ ий впадину’), наречия (напр.: панъгыс-и  
'слегка  [улы бнуться]’, пинъгыр-е  'сдержанно [улыбнуть­
ся]’ и др.).

Особо следует остановиться на структуре производных . 
слов китайского слоя. Некоторые морфемы китайского 
лексического слоя, выполняю щ ие функции аффикса, не­
редко сохраняю т ещ е известную долю  знаменательности,, 
что позволяет им занимать в языке положение м еж ду  аф­
фиксом и корнем (словом). Двойственная природа таких 
морфем может быть передана двойным термином: „корень- 
префикс", „корень-суффикс".

Новые слова на базе китайских лексических элем ентов  
образуются у ж е  по моделям, свойственным корейскому 
языку и во многих случаях  отличающимся от китайского^ 
языка. Так, например, „вертолет*, „геликоптер" по-китай­
ски В чж и ш эн  ф эйцзи ,  а по-корейски чиксынъги  

или чиксынъ пихэнъги  ( Й ^ - Щ т Ш .
Интересно отметить, что если у китайских корней-пре­

фиксов ярче выражены  свойства префикса, то у корней- 
суффиксов китайского слоя сильнее свойства корня, б л а ­
год аря  чему многие корни-суффиксы могут употребляться 
о тдельно  как самостоятельные слова; часто их использую г  
как  сокращения тех слов, в состав которых они входят. 
Так, например, корень-суффикс с и л  образует название по­
мещений — й о л л а м с и л  'читальный з а л ’, й э н гус и л  'к аби ­
нет’ и др. Корень-суффикс со образует название у ч р еж д е­
ний — йэнгусо  'научно-исследовательский институт’, ч эп ха н -  
со  'с у д 1, т ха га со  'детские ясли ’ и др. Корни-суффиксы 
с и л  и со употребляю тся и отдельно, будучи в определен­

40



ном контексте носителями одного из возможных значений..
С этим неопределенным, выясняемым только из контек- 

гта или речевой обстановки значением корень-суффикс вы­
ступает и в составе других слов у ж е  не как суффикс, а 
как корень, например: со-чжанъ  может означать и „дирек­
тор института", и „председатель суда", и „заведующий 
детскими яслям и" и т. п.

Кроме того, корень-суффикс со может употребляться 
и самостоятельно, например: оныр-ын со-есэ хвеи -ры л ■ ха -  
мни-да 'сегодня в институте состоится собрание’. В пере- 
ноде мы условно взяли 'институт’, хотя это может быть- 
п любое другое  учреждение, в названии которого есть 
корень-суффикс со. Такое употребление корней-суффиксов 
часто наблю дается в разговорной речи.

С л о ж н ы е  с л о в а .  Образование сложных слов в ко­
рейском языке, как и во многих других, происходит по так 
называемым моделям внутреннего синтаксиса. В частности, 
образование многих слов происходит по модели „опреде­
литель 4- определяем ое" ,  например: кхо-т т ы нъ  'переносица’' 
(кхо  'нос’, тынъ  'спина’), ч и п -т х о к к и  'кролик’ (чип  
'дом ' - \ -т х о к к и  'з а яц ’) и др . Любопытно, однако, отметить, что 
к отдельных случаях слово м ож ет  быть образовано и ПО' 
обратной модели, например: „козленок" йэмсо-сэкки— йэм- 
со 'к о за ’, с э к к и  'детеныш’ и сэкки-йэм со ; „медвежонок"— 
ком-сэкки  и сэкки-гом .

В образовании сложных слов участвуют и изобрази­
тельные слова. В составе слож ного слова они могут вы­
ступать и в качестве первого компонента (свак-сэ  'удод’) 
н в качестве второго (н ун -кка м чж а г-и  'м оргун’). С помощью 
изобразительных слов в корейском языке образовано очень 
много терминов — названий ж ивотны х, птиц, растений 
и т. д., например: п п и к -п п и к -т о ё  'черныш (кулик)’, а м у л-  
Оаксэ 'черная синица’, к к я к - т о ё  'б ек ас ’, а л л а к -в э г а р и  
'иыпь б о льш ая’ и др.

О бразование лексикализованных словосочетаний. Ха- 
рактерной* особенностью строя корейского языка является 
образование лексикализованных словосочетаний по способу 
„уподобления словам": те  ж е  словообразую щ ие морфемы, 
которые входят в состав производных слов, служат для 
образования более сложной, лексикализую щ ейся единицы, 
составляемой по модели слова. Происходит нечто вроде 
„словообразования у словосочетаний". „Уподобление сло­
мим" осущ ествляется с помощью слов-суф ф иксов , аффик­
сальных корней и др. Примеры: т э-чанъ эм ул-сы кхи-кйэ-  
т,ги  'гигантский слалом’ (из т э  'б ольш ой ’, чанъэм ул  'п р е ­
пятствие’, с и к х и  'лы ж и’, кйэнъги  'состязание’), нэлб-и
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.ттви-ги  'п р ы ж о к  в длину’ (из нэлб-и  'ш ирина’, т т в и -г и  
'п ры ж ок’), вэнбан т энчж и-ги  'метание диска’ (из вэнбан  
'д и ск’,' т энчж и-ги  'бросок’, 'метание’) и др.

ФРАЗЕОЛОГИЯ

Все фразеологические единицы современного корейско­
го языка могут быть разделены на четыре группы.

I. Богатейш ий арсенал и с к о н н о  к о р е й с к о й  ф р а ­
з е о л о г и и ,  разнообразной по своим структурным особен­
ностям. Ш ирокое использований исконно корейской лекси ­
ки во фразеологических единицах объясняется многознач­
ностью, присущей большинству слов корейского слоя. Так, 
например, глагол  н о -т ха  характеризуется двум я груп­
пами значений: „класть", „ставить*1, „располагать" и „вы­
пускать" , „отпускать". К первой группе значений из от­
меченных в „Малом словаре корейского я з ы к а " 47 тяготе­
ют следующие: 1) „класть" (положить), „ставить", „расста­
навливать", „располагать"; 2) „выращивать", „разводить"; 
3) „делать стеж ки  (иглой)", „прокалывать"; 4) „устанавли­
вать (цену)",  „подсчитывать". В таких значениях глагол 
н о -т ха  и входит в многочисленные ф разеологические 
единицы: сом-ыл но -т ха  'подбивать ватой’, су-ры л н о -т ха  
'вы ш ивать’ , м уни -р ы л  н о -т ха  'украш ать узорами’, чуса- 
р ы л  н о -т ха  'делать  у ко л ’, нуе-ры л но -т ха  'разводить 
ш елкопряда’, су п х а н -ы л  н о -т ха  'считать на счетах’, кым- 
ы л  нот -ха  'назначить цену’ и др. Второй группой объе­
диняются следую щие значения: 1) „выпускать из рук", 
„упускать"; 2) „выпускать", „отпускать", „освобождать"; 
3) „посылать", „командировать"; 4) „поджигать"; в этих 
значениях н о -т ха  встречается во ф разеологических соче­
таниях: м о ги -п п ур ы л  н о -т ха  'развести  костер’ (от кома­
ров), чхонъ-ы л н о -т ха  'вы стрелить’, т т а р -ы л  н о -т х а  'вы ­
дать дочь зам у ж ’, сонънйэг-ыл но -т ха  'развить ско ­
рость’ и др.

Ф разеологические единицы, построенные на исконно 
корейском лексическом материале, составляют основу ко­
рейской фразеологии. И в количественном отношении они 
явно преобладаю т над остальными группами.

II. З а и м с т в о в а н н ы е  из к и т а й с к о г о  я з ы к а  
ф р а з е о л о г и ч е с к и е  е д и н и ц ы .  Больш ую  часть ср е ­
ди них занимают четырехсложные выражения, каждое из 
которых функционирует в языке как цельная лексическая 
■единица, однородная со словом. Примеры:- ил-гэ-янъ-дык

47 i -а и =fc.43li ^ 'if* 1955.
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одним взмахом руки два раза поймать’, к у -м и л -п о к -к э м  
но рту мед, а в животе м еч ’ и т. д. Р еж е  употребляются 

китайские выражения, состоящие из трех или же пяти, 
шести и более  слогов. Чащ е употребительны такие китай­
ские выражения, которые у ж е  в той или иной мере грам ­
матически освоены корейским языком путем введения ко­
рейских грамматических формантов, служ ебны х слов и др., 
например: ил-сы н ъ -и л-п хэ-н ы н  пйзнъ-га-санъ-са  'раз  побе­
дить, раз потерпеть пораж ение — обычное д ел о  для со л ­
дата’ (-нын — корейский выделительный аффикс).

Отдельные фразеологические единицы составлены из 
китайских лексических элементов в Корее, например: кым- 
санъсан-до сик-ху-гйэнъ  'И  Алмазными горами хорошо л ю ­
боваться, когда сыт’ ( -до — корейский присоединительный 
аффикс).

III. К а л ь к и  с к и т а й с к и х  ф р а з е о л о г и ч е с к и х  
е д и н и ц .  Д ословно  переведенные китайские выражения 
часто употребляю тся наравне со своим китайским эквива­
лентом, то ж е  употребительным, например: н у н  у-е сори 
чхи-н-да  (кит. сэл-санъ-га-санъ)  'на снег, да ещ е иней’ 
(т. е. 'б ед а  не приходит одна’).

IV. К а л ь к и  с ф р а з е о л о г и ч е с к и х  е д и н и ц  
д р у г и х  я з ы к о в ,  например: сынъянъ-и турйэп-кэдын.  
самним-е ка-чж и м а л -л а  'если  (тебе) страшен волк, не 
ходи в л ес ’ (ср. русск.: „Волков бояться—в лес не ходить11).

СЛОВАРИ КОРЕЙСКОГО ЯЗЫКА

Одноязычные толковые словари корейского языка стали 
составляться совсем недавно, в начале 20-х годов нашего 
столетия. Первым толковым словарем корейского языка 
был словарь Мун Се Ёна (1937 г.). Ниже приводятся не­
которые сравнительные данные об основных толковых 
словарях корейского языка: „Словарь корейского языка* 
Мун Се Ёна (доп. изд. 1940, Сеул), вклю чает свыше 
100 тыс. слов, „Словарь литературного корейского языка" 
Ли Юн Ч ж э  (Сеул, 1940)— 75 865 слов, „Малый словарь 
корейского языка" АН К Н Д Р  (Пхеньян, 1955) — 41 927 слов, 
„Большой словарь корейского языка" Корейского лингви­

стического общ ества (6 томов, С еул, 1947— 1956) — 157 473 
слова, „Словарь корейского языка" АН К Н Д Р  (выходит из 
печати, П хеньян)— 165 тыс. слов.

В последнее время было издано много специальных 
терминологических словарей по различным отраслям зна­
ния. Новый „Орфографический словарь корейского языка" 
лышел в свет в Пхеньяне в 1956 г. Имеются так ж е  исто­
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рические толковы е словари (Ли Сан Ч хуна, Чон Хи Ч ж у ­
на и др.), охватываю щ ие главным образом лексику па­
мятников корейского языка и всякого рода архаизмы. О со­
бое место занимают иероглифические словари („ок-пхён“), 
которые сочетают в себе элементы этимологического, т о л ­
кового и орфоэпического словарей, поскольку каждый- 
иероглиф, поясняемый с разных сторон в этом словаре,, 
служит для обозначения одного из лексических элемен­
тов  корейского языка. Это своеобразные словари корне­
вых морфем китайского лексического слоя, хотя в первую 
очередь они служ ат  справочниками иероглифов — одного- 
из средств корейской письменности.

Среди двуязычных словарей, которые стали появляться 
у ж е  со второй половины XVII в., в настоящее время 
имеются корейско-китайские, китайско-корейские, корей- 
ско-русские, русско-корейские, корейско-английские, ан­
гло-корейские и другие словари (см. список литературу 
в конце книги). Любопытно отметить, что первым иност­
ранцем, составившим переводный корейский словарь, был 
М ихаил П уцилло („Опыт русско-корейского с л о в а р я “, С П б ,.  
1874). Словарь М. Пуцилло не потерял своей научной 
ценности и до настоящего времени как лексикограф иче­
ский труд, отраж аю щ ий диалектные особенности корей­
ской лексики районов крайнего севера Корейского п олу­
острова (провинция Хамгёндо).

В настоящее время в Институте языка и литературы. 
АН К Н Д Р  составляется первый „Ф разеологический сл о ­
варь корейского языка".

МОРФОЛОГИЯ

СТРУКТУРА СЛОВА И ФОРМА СЛОВА

Как и в других  языках, слово в корейском языке пред­
ставляет  собой единство лексических и грамматических 
форм.

Лексические формы слова объединяют различные ком ­
поненты его смысловой структуры, не наруш аю щ ие един­
ства слова. Лексическими формами слова представлена его* 
закономерная многозначность. Так, например, у существи­
тельного  мори  в „Малом словаре корейского  языка" отме­
чено четыре разных, но взаимосвязанных значения: 1) го ­
лова; 2) волосы; 3) сообразительность; 4) макуш ка, верхуш ка.

К лексическим формам относятся и различные фоно­
морфологические варианты одного и того ж е  слова (б о л ь ­
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ш ин ство  из них можно назвать стилистическими формами 
слова), такие, как  пэм  и пэам  'з м е я ’, сэ и саи  'промеж уток’, 
пуккы рэум  и п уккы р зм  'стыд’, 'см ущ ение’, кы р э-т ха  и 
кы рэ-хада  'т ако й ’, 'таков’, ирон  и и р э х а н  'такой’, ком 
и чогым  'немного’, н у  и ш /гу 'к т о ’, ссам  и ссаум  'б о р ьба’, 
з  и аи  'р е б е н о к ’, ыэгм и и я г и  'рассказ’ и т. д.

Грамматические формы в широком смысле включают в 
себя словообразовательную  и функциональные формы с л о ­
ва. В узком толковании грамматическими являю тся только 
функциональные формы.

В отличие от некоторых других  языков, в частности от 
флективных, слово в корейском языке выступает как един­
ство структурных модификаций в двух планах: 1) вне речи 
(как словарная единица); 2) в потоке речи (во всем много­
образии функциональных ф о р м —реляционных и дериваци­
онных). При этом важно подчеркнуть, что в корейском 
языке в подавляю щ ем  больш инстве случаев  очень н аг л я д ­
на делимость слова на основную принадлежность, выра­
жающую лексическое значение, и ф ормально-функциональ­
ную принадлежность, представляю щ ую  то или иное его 
грамматическое значение.

Слово как  словарная единица включает те элементы, 
которые имеют вещественное значение, а т ак ж е  те, кото­
рые отличаю т его от других частей речи. Словарная ф о р ­
ма, таким образом, совпадает со словообразовательной  

•формой слова. Словарная форма совпадает и с одной из 
его функциональных форм. Так, например, у  имен словар­
ная форма совпадает с формой основного падежа, у г л а ­
голов и предикативных прилагательны х—с одной из форм 
конечной сказуем ости . Словарная форма слова призвана 
представлять в словаре основную функцию сл о в а—номина­
тивную.

О бразование функциональных форм слова относится к 
области формообразования. Ф ормообразую щ ие аффиксы 
являю тся выразителями дополнительны х формальных зна­
чений слова, сопровож даю щ их его  основное (лексическое) зна­
чение. В некоторых слу ч аях  в системе предикативов 
формообразование сопровож дается  словоизменением, осу ­
ществляемым с помощью  словоизменительных аффиксов.

В современном корейском языке наиболее употребитель­
ными грамматическими способами образования "функциональ­
ных форм слова являются аффиксация и служебные слова. 
В зависимости от этого различаю тся простые (синтетиче­
ские) и сложные (аналитические) формы.

Р е л я ц и о н н а я  функциональная форма служит для 
ныражения отношений данного предм ета мысли к другим
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предметам того ж е  предлож ения . Таковы, например, ф ор­
мы падежей, деепричастия и др .

Д е р и в а ц и о н н а я  ф ункциональная форма служ ит 
для выраж ения дополнительного формального или смысло­
вого оттенка. Таковы, например, форма множ ественного  
числа, присоединительного указания, ограничительного у ка­
зания и т. л.

И реляционные и деривационные формы образуются 
посредством аффиксов, вы раж аю щ их те или иные граммати­
ческие категории. При этом реляционными формами выра­
жаются позиционные категории, т. е. категории, связанные 
с определенной синтаксической функцией слова в предло­
жении. Деривационными ж е  формами выражаются преиму­
щественно непозиционные категории — такие, например, 
как множественное ч.исло имен, присоединительное указа­
ние и др.

Вместе с тем характерной особенностью деривационных 
форм является совмещ ение двух оттенков зн ачен ия—смы­
слового и формального. Так, например, группа аффиксов,, 
при помощи которых выражается „категория уточнения" 
(см. стр. 54), имеет двойственную природу: с одной сторо­
ны, употребление этих аффиксов не связано с позицией 
слова в предложении и они могут быть в составе различ­
ных членов предлож ения —подлеж ащ его, дополнения и д р у ­
гих, выраженных разными частями речи, но преим ущ ест­
венно именами, а с другой стороны, они, будучи компо­
нентом формы слова, играют в определенной мере ту ж е 
роль, что и реляционные аффиксы. Выражение смыслового 
оттенка совмещ ается у них с выражением и какой-то доли 
формального значения, благодаря чему в ряде случаев и 
происходит „вытеснение" деривационными аффиксами 
аффиксов реляционных в составе функциональной формы, 
например: на-до ка -нд а  'я  то ж е  иду’, кы -ны н  синм ун-до  
по-нда  'он газету читает’ и др. Опущение в таких случа­
ях деривационного аффикса делает, как правило, ф ункцио­
нальную форму неполноценной, а во многих случаях  такое 
опущение просто невозможно.

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ И ФОРМООБРАЗОВАНИЕ

Таким образом, основное различие между словоизмене­
нием и формообразованием состоит в том, что с. помощью 
словоизменения, осущ ествляемого посредством суффиксов 
словоизменения, выражаются непозиционные грамматические 
категории, в то время как с помощью формообразования 
выражаются, как правило, позиционные грамматические ка*
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тегории. В определенных случаях  исключение составляют 
лишь деривационные формы слова.

Функциональная форма слова образуется присоединением 
формообразующих аффиксоь; словоизменительные же суф ­
фиксы (т. е. суффиксы времени, наклонения, залога, лица, 
интенсивности качества у прилагательных и др .)  составля­
ют часть функциональной формы- слова, но не являются 
обязательным ее компонентом.

Функциональные формы в современном корейском языке 
и большинстве случаев различаются по группам частей р е­
чи: формы слов, объединяемых в группу имен (существитель­
ное, числительное, местоимение), и формы слов, объединяе­
мых в группу предикативов (глагол и прилагательное; по 
особенностям формообразования к ним примыкают и связки). 
Выделяются формы, присущие только именам, и формы, при­
сущие только предикативам. Разграничение по системам 
формообразования находит свое отражение и в традиционном 
делении частей речи на два р азр яда—имен {чхеэн — „слова- 
субстанции") и предикативов (ёнъэн— „слова-акциденции”).

Различия в формообразовании обусловлены и специфи­
кой употребления тех или иных групп слов в предложении, 
их синтаксическими функциями. Имена выступают в пред­
ложении преимущественно в роли подлеж ащ его, дополне­
ния, определения, а предикативы—преимущественно в роли 
сказуемого и определения. Вместе с тем характерной осо­
бенностью формообразования в корейском языке является 
наличие целого ряда точек соприкосновения в системах 
формообразования различных частей речи, что приводит к 
известному перекрещиванию в образовании форм.

П оскольку образование функциональной формы обычно 
обусловлено и синтаксической ролью слова в предложении, 
постольку образование функциональной формы слова пред­
ставляет собой сложный процесс взаимодействия формы 
слова как части речи с формой слова как члена п редлож е­
ния. Когда, например, глагол выступает в необычной для 
него функции подлеж ащ его, дополнения и т. п., происхо­
дит как бы приравнение его к имени (он употребляется в 
форме инфинитива) и его функциональные формы образу­
ются в соответствии с парадигмой именного склонения. И, 
наоборот, необходимое приравнение формы имени к форме 
предикатива происходит тогда, когда  имя выступает в пред­
ложении в необычной для него функции, например в фун­
кции сказуемого. Это достигается обычно с помощью связки, 
которая и раскрывает весь необходимый в этом случае 
комплекс предикативного отношения (категории конечной 
сказуемости, сообщения, ориентации, времени).
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Среди аффиксов-окончаний как реляционных, так и д е ­
ривационных форм необходимо различать, во-первых, п а ­
р а л л е л ь н ы е  аффиксы, т. е. аффиксы, равноценные по 
значению, употребляемые в зависимости от  того, на гл ас ­
ный или на согласный звук  оканчивается корень (основа) 
слова; во-вторых, с о о т н о с и т е л ь н ы е  (чаще всего так 
называемые усеченные) варианты одного и того же аффикса, 
употребление которых связано с грамматико-стилистически- 
ми условиями; в-третьих, а н а л о г и  „основных" аффиксов, 
употребление которых связано с определенными оттенками 
.1 начения. З а  „основной" мы принимаем наиболее уп отре­
бительный вариант аффикса. П окаж ем  это на некоторых 
примерах:

1) аффиксы-окончания реляционных форм: а) п ар ал л ел ь ­
ные аффиксы: -eaj-u, -рыл1-ыл, -ва/-ква, -я/-а, -мнидЩ-сым,- 
нида  и др .;  б) соотносительные варианты: -еге1-ге, -ecoj-сэ, 
~рыл/-л, -мйэнын/-мйэн, -кэнм аны н/-кэнм ан  и др.;  в).аналоги 
„основных" аффиксов, например: аналоги аффикса -еге— кке,  
-х а н т хе ,  -тэрэ,  аналоги аффиксов -га/-и— ккесэ,  -ккеопсэ , 
аналог аффикса -р о — россэ  и др.;

2) аффиксы-окончания деривационных форм: а) парал ­
лельны е аффиксы: -нын,/-ын и др.;  б) соотносительные в а ­
рианты: -дага/-да  и др.; в) аналоги „основных" аффиксов, 
например: аналог аффикса -кхэнйэн ъ — сэрйэ.

Д ля образования функциональных форм в корейском 
языке употребляются такж е  особые форманты, выполняю­
щие роль аффиксов, образованные по определенным моде­
лям, например: -хаго, -пого, -чхиго ,  -м алго  и др.

Кроме того, для образования функциональны* форм 
широко используются функционально-служебные слова: 
именные (кот, па, т е, т х э  и др.) и глагольные (м а л-д а , 
пэри-да, n o -да и др.), а так ж е  частицы и послелоги .

Реляционные и деривационные аффиксы в речи самосто­
ятельно не употребляю тся, хотя на письме и бывают рас­
положены в отрыве от слова (так называемое дистантное 
положение аффикса): могут следовать за какими-либо у с ­
ловными знаками, цифрами, не берутся, как правило, в 
кавычки, если берется в кавычки основа слова (однако 
если выделяется не только вещественное значение слова, 
но и значение формы, аффикс так ж е  заклю чается в кавыч­
ки: «на-ыы» кот  „мое").

Подобно тому как возможно „уподобление словам" с 
помощью словообразую щ их морфем, возможно и образова­
ние формы словосочетания по модели формы слова—с по­
мощью тех  же формообразую щ их морфем: ып-нэ мот  мич- 
хэ-е ин-ны н  чунъган вет т а н  чумаг-есэ ча-т -т а  'Л ерено-
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чевал в одиноко стоящем посреди дороги трактире, не д о ­
ходя до уездного городка’; на-ый маым сок кипх-и-е-до  
кыро-н сукче -ры л  качж и-н  де-га орэ-йэн-не  'Я давно вына­
шиваю глубоко  в душ е моей такую  задачу’.

Всякая форма слова в корейском языке имеет двоякое 
значение: будучи прежде всего формой данного слова, она 
является в то ж е  время и формой всего словосочетания, 
состоящего из слов, относящ ихся к данному слову. Как 
частный случай  образования формы словосочетания следует 
рассматривать и такие формы, в которых, подобно вы ш е­
указанным, создается видимость изоляции формообразую щ их 
аффиксов (в том числе наращ ение их на формы конечной 
сказуемости, типа хан -да-ны н , ха -ны н-га -ры л  и др .) .  По 
существу это одно и то ж е  явление. Фонетически аффикс 
спаян со словом, за которым он следует. Таким образом, он 
и входит в форму того слова, к которому он присоеди­
няется и одновременно образует  форму словосочетания, 
компонентом которого является это слово.

Разграничение словообразования и формообразования в 
корейском языке, как и в других  язы ках, в ряде случаев 
представляет известные трудности вследствие того, что 
функции и значения некоторых аффиксов в языке оказыва­
ются неоднородными. Ср., например, суффиксы залога у 
глаголов - ч у г - и - д а  'убивать’, мэг-и-да  'корм ить’ и др., о б ­
разующие в то ж е  время глаголы от прилагательных—нопх-  
и-да  'повы ш ать’ и т. п. Точно так же в самой системе 
формообразования не всегда четко отграничиваются реляци­
онные и деривационные формы.

ЧАСТИ РЕЧИ

Части речи в корейском язы ке объединяют пять групп, 
пять лексико-грамматических разрядов слов: имена, преди­
кативы, наречия, служебные слова и междометия. К име­
нам относятся существительные, местоимения, числительные, 
к предикативам—глаголы и прилагательные, к наречиям, 
кроме собственно наречий,—модальные и изобразительные 
слова. С лужебны е слова включают послелоги, союзы, час­
тицы, служебны е имена, служ ебны е предикативы. Особую 
группу составляют междометия.

Корейские языковеды, руководствуясь преж де всего 
грамматическим критерием, выделяют обычно следующие 
части речи в корейском языке: 1) существительное, 2) чис­
лительное, 3) местоимение, 4) прилагательное, 5) глагол,
6) атрибутив (кванхйонъ-са )—т. е. слова, употребляемые 
только в функции определения—недостаточные прилагатель-
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ные, определительные формы числительных, указательны е 
местоимения; и, кром е того, некоторые префиксы и т. д . ,
7) наречие, 8) прилепы (т х о , включающие реляционные и 
деривационные формообразую щ ие аффиксы), 9) м еж дом е­
тие. Эта классификация в значительной мере следует  тра­
диции, начало которой положил Чу Си Ген (1876— 1914) 
своими трудами по грамматике корейского языка. Ч у  Си 
Ген насчитывал девять  частей речи: 1) имена (им) ,  2) при­
лагательные (от), 3) глаголы (ум) ,  4) прилепы (к й о т ), 
5) соединители (ит) ,  6) определители (он),  7) наречия (ок)у
8) междометия (нол) ,  9) концовки (ккыт ).  Из приводимых 
им примеров видно, что к таким разрядам, как прилепы, 
соединители и концовки, Ч у Си Гён относил преимущест­
венно не слова, а морфемы, грамматические форманты. Сле­
дует, однако, учесть, что полож ение о членимости, м о р ф о ­
логической разложимости слова было большим шагом 
вперед для того времени. Разграничив „прилепы" и „концов­
ки", Ч у  Си Гён был близок к фактическому признанию то­
го, что системы форм слов различны у разных групп час­
тей речи.

ИМЕНА

О бщ ие для имен гр ам м ати чески е  катего р и и .  К а т е г о ­
р и я  п а д е ж а .  Склонение в корейском языке агглютина­
тивное, т. е. при склонении к основе имени присоединяется 
(„приклеивается") окончание соответствующего падежа. 
При этом к основе могут быть присоединены и другие  ф ор­
манты.

Различается два типа склонения: первое—склонение
имен, основа которых оканчивается на гласный звук, и 
второе—склонение имен с основой на согласный.

Система склонения представлена в табл. 6.
Одна из особенностей корейского склонения состоит в 

том, что некоторы е падежные формы образуются не только 
от основы имени, но и от других  падежных форм, т. е. на 
одно падежное окончание наращивается ещ е одно или два. 
Так образую тся составные падеж и, подразделяю щиеся на 
д ве  группы: у одной группы падежей в качестве конечно­
го форманта выступает окончание винительного, местного 
или творительного падеж ей , у д ругой —окончание родитель­
ного падежа. В корейском язы ке основа имени имеет зна­
чение самостоятельного слова и обладает способностью при 
известных условиях без каких-либо формообразующих аф ­
фиксов выступать в предлож ении в той или иной синтакси­
ческой позиции. Эту форму имени мы определяем  как фор-
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Таблица 6

Падежные
окончания Примеры

Падежи первое
склоне­

ние

второе
склоне­

ние

первое
склонение

второе
склонение

Основной — — тонъму
'товарищ’

н а л у
'дерево*

сарам
'человек5

пам
fH04b*

Именительный -га - тонъму-га наму-га сарам-и пам-и

Родительный -ый -ый тонъму-ый наму-ый сарам-ый пам-ый

Винительный -рыл ~ыл тонъму-рыл нам у-ры л сарам-ыл пам-ыл

Дательный: 
неодушевленных 
имен

-е -е тонъму-е 
(напр., тонъму-е 

тэ-хайэ)

наму-е сарам-е 
(напр., сарам-е 

тэ-хайэ)

пам-е

одушевленных
имен -еге -еге тонъму-еге сарам -еге

Местный -есэ -есэ !тонъму-есэ1* наму-есэ 1сарам-есэ1 пам-есо

Творительный -ро 1 -ыро** тонъму-ро наму-ро сарам-ыро пам-ыро

Совместный -ва -гва тонъму-ва наму-ва сарам-гва пам-гва

Звательный -я -а тонъму-я нам у-я сарам а пам-а

* Местный падеж при одушевленных именах имеет ограниченное употребление, хотя возможность образования 
этой формы от любого имени не исключается.

** Слова второго склонения, оканчивающиеся на л, а также имена во множественном числе—с суффиксом т ыл—из­
меняются в творительном падеже по первому склонению, т. е. имеют окончание ло, например: кхал-ло  'ножом* и др.



му основного падежа. Подобно тому как в русском язы ке 
в качестве словарной формы имени используется имени­
тельный падеж, в корейском языке в качестве словарной 
формы служ и т основной падеж . Имя в основном падеже 
мож ет  быть в предлож ении подлеж ащ им (сарам ка -н д а  'ч е ­
л овек  идет’), именной частью сказуемого (сарам -и-да  ' э т о -  
человек’), определением (сарам  мок-сори  'го л о с  челове­
к а ’), прямым дополнением (сарам п о -н д а  'виж у  
ч еловека’), косвенным дополнением (сарам чу-нда  'даю 
ч ел о веку ’), обращением (т онъ м у! 'товарищ!’), обстоятель­
ством (соул ка-нда  'едет в С еу л ’).

Имя в именительном падеж е выступает в предложении 
как подлеж ащ ее: сарам-и к а -н д а  'ч еловек  идет’ или имен­
ная часть сказуем ого: игэс-ын чхэг-и а н и -д а  'это  не кни­
га ’ .

Родительный падеж передает обычно отношения принад­
леж ности  в ш ироком смысле слова: абочж и-ый чип  'дом 
отца’, на-ый чогук  'моя родина’, и нм ин  кундэ-ый в и х у н  
'подвиг Народной Армии’; различается родительный о б ъ ек ­
та : т оро-ы й сур и  'рем онт  до р о г’, х й о н м у л с е -и й  чинъсу  
'сб о р  натурального  налога’ и родительный изъяснения: 
ссорйон-ый инсанъ  'впечатления о Советском Сою зе’, т х о -  
чж и-ый норэ  'песня о зем ле’.

Круг значений винительного падежа —винительный пря­
мого объекта: си н м ун -ы л  по-нда  'читает газету’; винитель­
ный пространства: кир-ы л  ка -нд а  'идет по до р о ге’, панъ-ыл  
нао-нда  'вы ходит из комнаты ’, са н -ы л  нэрйэ-о-нда  'сп у ­
скается  с горы’; винительный времени: пхйзнъсэнъ-ыл
хэнъбог-ы л йэм вэн-ха-йэ-т -т а  'всю жизнь мечтал о 
сч ас тье ’; винительный внутреннего дополнения: чам-ыл
ча-да  'спать’, усым-ыл у т -т а  'см еяться’.

Дательный падеж имеет объектны е и обстоитетьственные 
значения. О бъектны е значения— косвенного объекта: 
т х о ч ж и -р ы л  нонъмин-еге чу-о-т-та  ‘отдали землю кресть­
ян ам ’, чэнсэн-е сзнм ур-ы л  понэ-т -т а  'посылали подарки 
фронту (на фронт)’; действую щего лица (или предмета), 
субъ екта  действия при глаголах  со значением страдатель­
ного залога: коянъи-га  кэ-еге ччот -ки-нда  'собака гонится 
з а  кош кой’ ; лица или вообще живого существа, которое 
обладает  каким-либо предметом, свойством и др. (с г л а ­
го л о м  и т -т а ) или, наоборот, не обладает (с глаголом оп­
т а ) .  Обстоятельственные значения— места действия или 
местонахождения: кы -ны н вэнсан-е  са-м ни-д а  'он живет в 
Вонсане’, ч о н ъ ха п -т э ха г -и  пхйонъянъ-е  ис-сы м ни-да  'уни­
верситет находится в П хеньяне’; обозначение направления 
^часто при глаголах  движения): ха к к ё -е  ка -нд а  'и д ет  в
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ш колу’; времени: се-си-е о-си-о  'приходите в три часа’; 
причины: ё р а н - х а н  сори-е  синбог-ьш  к к э -н а -т -т а  'от силь­
ного шума Син Бок проснулась’.

Местный падеж употребляется для  обозначения места 
исходного пункта и иногда субъекта  действия. Этот падеж  
указывает на место как на сферу, в которой происходит 
действие (тогда как дательный падеж используется только' 
для указания на место как на определенный пункт), напри­
мер: кы -ны н  конъчж анъ-есэ и р -х а -м н и -д а  'он работает на 
заводе’. Местный падеж часто употребляется для  указания 
на помещение, вместилище; в таком случае значение сф е­
ры очевидно. Кроме того, местный падеж употребляется 
и для указания на обстоятельства соверш ения действия, 
например: пхачж онъ  саоб-ын эрйэ-ун чоккэн-есо ч и нхэн ъ -  
т ве-йэ-т -т а  'посевная проводилась в трудных у сл о ви ях ’. 
Часто местным падежом обозначается исходный пункт, на­
пример: кэсонъ-есо ва -т -т а  'приехал  из Кэсона’; к этому 
значению падеж а восходит и употребление его для о б о з- '  
начения субъекта как источника действия, например: и
х а к к ё -н ы н  кёюксэнъ-есэ к е а л л и -х а -н д а  'этими ш колами 
ведает Министерство просвещ ения’.

Творительный падеж имеет объектные и обстоятель­
ственные значения. К объектным относятся значения-^ору- 
дия действия: к х а л - л о  п е-нда  'р еж ет  н ож ом ’; материала: 
чеби-нын ч и н хы л г-ы р о  ч и б -ы л  чис-со 'ласточка  делает  
свсе гнездо а з  глины’; характеристики действую щ его лииа: 
на-нын п иннонъга-ы й  йэин-ы ро ч хулсэн ъ-т ве-й э-т -т а  ' я  
родилась дочерью  бедного крестьянина’. К обстоятельствен­
ным относятся значения—причиннсе: киа-ро  чуг-э-т -т а
'умер от г о л о д а ’; времени: т у  си-чж эн-ыро о-си-о  'п рихо­
дите до двух часов’; направления: чиб-ыро ка -п си -ёа  'идем­
те домой’; спсссба и образа действия или состояния: чэн-  
хо -апх-е  т ор-и  м удеги-ро  сса-йэ-т-гга  'перед  скопом гру ­
дой леж али  камни’.

Круг значений совместного п ад еж а— совместный сопро- 
нождения: но-ва нэ-га к а -ге т -т а  'пойдем ты и я ’, ур и -ва  
ха м кке  н о р э -х а -н д а  'поют вместе с нами’ ; совместный 
встречного действия: вонссу-ва сса-вэ-т-та  'сраж ался  с 
врагами’; совместный уподобления, сопоставления: коянъи-  
нын пэм-геа к а т -т а  'кош ка  похожа на тигра’.

Звательный падеж  служ ит для обозначения лица, к к о ­
торому обращаются, например: сунам -а , upu  о - н э р а 'Сунам! 
Иди-ка сюда!’.

В составных падеж ах больш ую  роль в общ ем значении 
падежа играет конечный компонент, заверш аю щий состав­
ную падежную  форму и определяющий синтаксическую
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позицию слова: первая группа—дательно-винительный (-е- 
рыл),  дательно-местный (-егг-сэ), творительно-местный (-ро- 
сэ), дагельно-творительный (-е-ро, -еге-ро); вторая группа:— 
дательно-родительный (-е-ый , -е г е -и й ), местно-родительный 
(-есо-ый), творительно-родительный (-ро-ый), совместно-ро­
дительный (-ва-ы й ), дательно-местно-родительный (еге-со-ый), 
творительно-местно-родительный (ро-сэ-ый), дательно-твори­
тельно-родительный (-е-ро-ый, -еге-ро-ый).

К а т е г о р и я  у т о ч н е н и я  (или конкретного  указания) 
сл у ж и т  для уточнения и конкретизации отношений меж ду 
именами и другими словами в предложении и обозначает  
дополнительные смысловые оттенки. Эта категория выра­
жается с помощью деривационных аффиксов и включает 
следую щ ие указания: выделительное, присоединительное, 
ограничительное, подчеркнутое, приблизительное, противи­
тельное, сравнительное и др.

Основной функцией вы делительного указания является 
см ысловое („актуальное") членение предложения. Выдели­
тельное указание подчеркивает исходное высказывания и 
отграничивает его от нового в высказывании. Например: 
т анъсин-и  н у гу-м ни-кка?  на-ны н хаксэнъ-и-мни-да  'Вы кто? 
Я —студент’ . Аффиксы вы делительного указания— нын/-ын.

Присоединительное указание означает, что действие, 
состояние или свойство относится такж е и к данному пред­
мету или лицу: на-до к и дари-гет -т а  'я  то ж е  п одож ду’. 
Аффиксы присоединительного указания: -то, -чочха , -ккач-  
ж и  и др.

Ограничительное указание означает, что другие предме­
ты или лица не имеют отношения к данному действию, со­
стоянию  или свойству, или выделяет действие, состояние, 
свойства из ряда других: на-ман ка-гет -т а  'только  я пой­
д у ’, у л ги -м а н  ха -н д а  'только  плачет’. Аффикс ограничи­
тельного  указания: -ман.

Подчеркнутое указание означает, что именно данному 
предмету или лицу приписывается действие, состояние или 
свойство. Например: кы сарам -ия  а-нда  (или к и  сарам-  
и я м а л л о  а-нда)  'именно он знает’. Аффиксы подчеркнутого  
указания: -я , -р а я ,  -я м а л л о .

Приблизительное указание означает, что сущ ествует  вы­
бор между несколькими возможностями (который иногда 
м о ж ет  быть ограничен и одной возможностью): пэ-на к а м ­
и н а  чапсу-си-о  'куш айте груш у или хурму’, п ур -и н а  чом 
к хй э -о  'з а ж ги -к а  свет, что л и ’. Аффиксы приблизительного 
указания: -на, -т ы нчж и.

Противительное указание означает, что действие  не рас­
пространяется не только на указанный, но и на менее зна-
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чительный предмет, или, наоборот, распространяется на бо­
лее значительный, чем указанный. Например: но-ньш пом-
j u n j  кхонйонъ т хо кк и -д о  мот  чап-кет -т а  'ты не только 
тигра, зайца-то не поймаеш ь’. Аффикс противительного ука­
зания: кхонйэнъ.

Сравнительное указание означает, что данный предмет 
приводится для сравнения в качестве образа или меры 
^степени), например: ккам агви-т т е-чхорэм  т аллйэ-ды рэ-т -  
т а  'налетели, как стая ворон’. Аффиксы сравнительного 
указания: чхэрэм, м анянъ .

Сущ ествительное. С о с т а в  с у щ е с т в и т е л ь н ы х .  По 
своей словообразовательной форме существительные д ел ят­
ся на четыре группы: 1) непроизводные (чип  'дом’, пада  
’море’); 2) производные (и л - к к у н  'работник’, кеырым-чжэ-  
нъи 'лентяй’; чаккок-ка  'композитор’ от ч ак-кок  'компози­
ция’, 'сочинять мелодию’+ ьо р ен ь-су ф ф и кс  ка;  3) сложные 
{пэл-ччип  'у л е й ’ от пол  'п ч е л а ’ и ч и п ' дом’, н а р у - п п э 'паром’ 
от п ару  'п ер ево з’ и пэ  'л о д к а ’).

Значительное число существительных относится к особо­
му разряду, причем такого  рода существительные мы на­
зываем недостаточными. Эти слова обычно выполняют в 
предлож ении только функцию определения и практически 
употребляю тся в форме либо лиш ь основного падежа, л и ­
бо д ву х -тр ех  падежей. Примеры: кукче  'меж дународны й’, 
хосанъ  'взаимный*, чэрэ 'обычный*, 'обычно*, 'как  правило’, 
м учж инчж анъ  'неиссякаемый’, 'неисчерпаемый*, ка гва н  
■'привлекательное зр ел и щ е’, м а ч ха нга чж и  'все равно’, 
’одно и то же*, п улгур -ы й  'несгибаемый*, 'стойкий*, п у р х у -  
ый  'неувядаемый*, 'бессмертный* и др. Все слова, причис­
ляемые к группе недостаточных существительных, и семан­
тически и грамматически сближаются с категорией пред­
метности, с сущ ествительными; относить их к прилагатель­
ным лиш ь ввиду обычно свойственной им функции опреде­
ления (чем, кстати, руководствуются словари при переводе 
подобного рода слов) нет достаточных оснований.

О п р е д е л и т е л ь н а я  о с н о в а  с у щ е с т в и т е л ь ­
н ы х  образуется при помощи суффикса -чок и может упо­
требляться самостоятельно в следую щ их функциях: 
определен и я  (квахак-чок  йонгу  'научное изучение*); прило­
ж ения—в сочетании с определительной формой связки (к ва - 
хак-чог-ин йонгу  'научное изучение*), 'изучение, являю щ е­
еся научным*); обстоятельства образа действия— в форме 
творительного  падежа (квахак-чэг-ыро сэлмйонъ-хэ-т-та  
’научно объяснил*); именной части сказуем ого—в сочетании 
со  связкой (кы-гос-ын квахак-чог-и-да  'э то  научно’, кы-гэс-  
ы н квахак-чэг-и  ани-да  'это  не научно’).
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Суффикс -чж  находится на грани формообразующей и 
словообразующ ей морфемы (подобно тому как, например, 
в русском язы ке суффиксы существительных ж енского  ро­
да, образуя форму, создают и слово: артист— артист-ка).
О бразуя форму слова (определительную  основу), суффикс 
-чж  одновременно создает производные слова с отвлечен­
ным значением признака (ср. субстантивированное прилага­
тельное в русском язы ке: „типическое", „комическое"),
благодаря чему они и переводятся прилагательными.

Показательно, что слова с суффиксом -чок обычно сл о ­
варями не фиксировались. Это подтверж дает признание 
за ними свойств формы слова. Д а  и практически учесть их 
весьма трудно, так  как в контексте эту форму могут при­
нимать очень многие существительные.

О пределительная основа существительных у п о тр еб л яет­
ся для  выражения детерм инирую щ их определений (см. стр. 
93). Интересно отметить, что А. А. Драгунов называет ки ­
тайскую  морфему № -ды (кор . - чж)  „определительно­
именным суф ф иксом "48, а проф. Е. Д . Поливанов сравнивал 
значение этого суффикса со значением определенного  ар ­
тикля 49.

Грамматическое употребление этих форм и преж де все­
го их склоняемость, хотя и ограниченная (как у недоста­
точных существительных), и их значение дают основание 
считать, что отнесение их к разряду прилагательных, как 
это делается в нашей корееведческой литературе сейчас 
(в работах автора очерка— „именные прилагательные" в от­
личие от предикативных), вызывает сомнение.

К а т е г о р и я  ч и с л а .  Основа сущ ествительного в 
корейском язы ке  не выражает ни единичности, ни множ е­
ственности. Так, слово сарам  означает и 'ч ел о в ек ’ и 'л ю ­
д и ’, слово н а м у — и 'дереЕо’ и 'д ер е в ь я ’. Однако значение 
множественности мож ет быть выражено специально присо­
единением к основе суффикса -т ы л: сарам -ды л  'лю д и ’, 
чи п -т ы л  'дома’. При отсутствии суффикса множественного 
числа количественная характеристика может определяться 
в предложении числительным или каким-либо другим сло­
вом, например: т асэт  сарам-и ва-т -т а  'пришли пять ч е ­
л о в ек ’, сарам-и ман-сымни-да  'народу (людей) много’, ман-  
ын сарам-и ва-т -т а  'приш ли многие (люди)’.

Суффикс -т ы л  м ож ет  употребляться и с именами, кото­
рые обозначают несчитаемые предметы и явления. В таком

48 А. А. Драгунов, Исследования по грамматике современного китай­
ского языка, М., 1952, стр. 171.

49 А. И. Иванов, Е. Д. Поливанов, Грамматика современного китай­
ского языка, М., 1930, стр. 82.
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случае он имеет собирательное значение (например, п осле  
двух или нескольких собственных имен и т. п.). Употреб­
ление этого суффикса в качестве заместителя субъекта 
действия (ср., например: ч а л-д ы л  ва-с-сымни-кка?  'Б лаго ­
получно ли вы до ех ал и ?’, конъбу-ды л ч а л  ха -м н и -к к а 7  
'Хорошо ли вы учитесь?’) следует, по-видимому, рассматри­
вать как переж иточное явление.

К а т е г о р и и  о д у ш е в л е н н о с т и  и л и ц а .  Все 
имена существительные распадаются на две группы: имен- 
одушевленных и имен неодуш евленных.

Различие одушевленных и неодуш евленных имен сущ е­
ствительных получает грамматическое выражение в формах 
дательного и соответственно ряда составных падежей. Как 
и в русском языке, различение предметов одушевленных 
и неодуш евленных в корейском языке не соответствует 
различению живого и неж ивого  в естествознании. Так , к 
одушевленным именам относятся в корейском языке слова 
коин  'покойный’, т о кка б и  'ч е р т ’, 'демон’, к к о к т уга к си  
'к у к л а ’, 'марионетка’ и др. Некоторы е имена употребляю т­
ся и как неодуш евленные и как одуш евленные, например, 
кундэ  'а р м и я ’. В некоторых случаях  неодушевленные име­
на могут употребляться как одушевленные, например, 
самханънйэн-еге усынъги-рыл чу-э-т -т а  'третьем у  курсу 
вручили переходящ ее знамя’.

Категория одуш евленности-неодуш евленности  перекре­
щивается с категорией лица-нелица, что проявляется, 
например, в употреблении вопросительных местоимений 
{нугу  'к то ’ относится только к человеку, а м уэт  'что’ — 
ко всем остальным предметам, одуш евленным и неодуш ев­
ленным), а такж е  в употреблении аналогов аф ф икса име­
нительного падежа; -ккесэ  и -ккеопсо  (возможных только  в 
случае, если речь  идет о лицах).

М естоимение. Д ля  корейского  языка до  сравнительно 
недавнего времени характерно  было неупотребление лич­
ных местоимений. Наличие категории ориентации, своеоб­
разных способов выражения лица и других грамматических 
средств, а так ж е  обилие специальных сл о в  типа „ваша 
супруга", „ваш сын", „моя ж ена" ,  „мой сын" (ныне вышли 
из употребления), совмещ авш их в себе значение притяж а­
тельного местоимения, делали  возможным (а правила сти­
листики предписывали) обходиться без личных местоиме­
ний. В значении личных местоимений употреблялись  неко­
торые сущ ествительные с указательными местоимениями. 
Так, например, в значении личного местоимения первого 
лица единственного числа уп отреблялось  слово  м ом  'т е л о ’ 
с указательным местоимением и: и мом-и ч ук-ко  чуг-о и л -
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п эк-пэн  ко ч х -й э  чуг-э...  (из стихотворения Чон Мон Ч ж у , 
XIV в.). 'П усть  раз ,  иль два, иль сотню раз умру я . . . ’ В 
письмах в этом ж е  значении употреблялось  слово кот  
’место’: и к ос-и  ' я ’ (букв.: 'это  место’, 'здесь’). ‘

Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я ,  употребляемы е в со в р е­
менном корейском  языке, представлены в табл. 7.

Таблица  7

Личные местоимения

Лицо Число
При обращении к

вышестоящему равному нижестоящему

Ед. чэ (че) на  (нэ) на (нэ)
1-е

Мн. чз-и*, 
чэ-и-дыл

Ура,
ури-ды л

УРи>
ури-ды л

Ед. танъсин чане нэ (не)
2-е Мн. танъсин-дыл чане-дыл нэ-и-*,

нэ-и-дыл

* Слог и  в сос1авеэтих слов пишется з ] .

Личное местоимение 3-го лица кы-  (мн. ч. кы -ды л)  у п о ­
треб ляется  вне зависимости от того, к кому обращ ается 
говорящ и й — к выш естоящ ему, равному или ниж естоящ ему.

У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  и, кы, чэ и их в а ­
рианты ё, ко, чо, имеющие уничижительное значение, с л у ­
ж ат для  указания на предмет или лицо д л я  выделения его 
из ряда других: и сарам  'этот человек’, кы с и н м ун  'та га­
з е т а ’. Кроме того, указательное местоимение и мож ет упо­
требляться  и в значении предметного местоимения, напри­
мер: и-нын хэёнъ-т вел  су эм-нын ир-и -да  'это недопусти­
мый случай’.

Обозначая пространственные отношения, указательное 
местоимение и указывает на предмет (лицо), находящ ийся 
■близко к говорящ ему или к тому, к кому обращ ена речь, 
местоимение к ы — на предмет, находящийся б л и ж е  к тому, 
к  кому обращ ена речь, а местоимение чэ—на предмет, на­
ходящ ийся в отдалении от говорящ его  и лица, к которому 
обращ ена речь. Эти ж е  местоимения используются и для  
выражения временных отношений {кы т т э-е  'в  то врем я’).

В значении предметных или личных местоимений упот­
ребляю тся  некоторые существительные и служ ебны е име­
на в сочетании с указательными местоимениями и, кы, чэ: 
и-гэт  'это ’, кы -гэт  'это!, 'то ’, чэ-гэт  'то ’; и-бун  'о н ’, 'о н а \
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к ы -б ун  'о н ’, 'о н а ’; и сарам  'он ’, 'он а’ (букв.: 'этот ч ел о ­
век’), кы т онъм у  'он ’, 'он а’ (букв.: 'тот товарищ ’), и ном  
■'он’, 'он а’ (букв.: 'эта тварь’—о предмете, о животном); 
при употреблении по отношению к лицу имеет презритель­
ное значение.

На базе указательных местоимений образованы слова с 
местоименным значением, составляющие соотносительные 
ряды: а) существительные йоги  'здесь’, кэги  'здесь’, 'там ’, 
чэги  'там’ ; б) наречия ири  'сю да’, 'т а к ’, кы ри  'туда’; 'так’, 
чэри  'туда’; в) прилагательны е ирэ-хада, кы р э-ха д а , чоро- 
хада  'таков’, такой’.

В о п р о с и т е л ь н о - н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е ­
н и я  в вопросительном предложении имеют значение воп­
росительных местоимений, а в утвердительном предлож ении— 
неопределенных. К этим местоимениям относятся: н у гу  
■'кто?’, 'к то -то ’, 'кто-нибудь* (о лицах), м уэт  'что?*, 'что- 
то*, 'что-нибудь* (о предметах и явлениях),  элм а  'сколько?*, 
'сколько-то*, 'сколько-нибудь*, 'несколько* (о цене, числе), 
м йэт  'с к о л ь к о ? ’, 'сколько-то*, 'сколько-нибудь*, 'несколь­
ко* (о количестве), эди 'где?*, 'куда?*, 'где-то*, 'куда-то*, 
’где-нибудь*, 'куда-нибудь*, ончж е  'когда?*, когда-то*, ког- 
да-нибудь*.

К этому ж е  разряду местоимений относятся два неизме­
няемых местоимения, употребляемы х только в функции о п ­
ределения—ли/сын 'какой?*, 'что за?’, 'к акой -то ’, эны, 'к а ­
кой?’, 'которы й?’, 'какой-то*.

Числительное. С о с т а в  ч и с л и т е л ь н ы х .  Среди чис­
лительных количественных различаются исконно корейские 
и китайские слова. Исконно корейские наряду с китайски­
ми употребляются только для названия единиц и десятков.

Исконно корейские Китайские

один х а н а и л ( - )
два т у л и С И )
три сет сам (  =  )
четыре нет са (  № )
пять тасэт о ( 3 £ )
шесть йэсэт юк ( * 0
семь и лго п ч х и л ( 4 0
восемь йэдэп п х а л С А )
девять а х о п к у С Л О
десять й э л сип М О

Исконно корейские слов!,  оээзначаю  иие десятки: 20 си -  
м у л ,  30 сэрын, 40 м ахы н ,  50 евин,  60 йесун,  70 ирхы н,  80 
йодын, 90 а хы н .
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Особенность корейской системы счета состоит в нали­
чии трех классов—единиц, десятков  тысяч (м а н ), сотен 
миллионов (эк), в каждом из которых по четыре разряда :  
единицы, десятки , сотни («эк), тысячи (чхон ).

Порядковые числительные образуются от корейских чис­
лительных посредством суффикса ччэ, от китайских— посред­
ством префикса че, например: , второй"—т ул-ччэ  или че-и.

Н екоторые количественные числительные имеют опреде­
лительную  форму, используемую при конкретном счете: х а ­
на  'один’ —  ха н ;  т у л  'д е э ' — т у ;  сет  'три’— се, сок, с у  
и т. д.

С ч е т н ы е  с л о в а .  Конкретный счет в корейском языке 
ведется при помощи числительных в сочетании со счетны­
ми словами. Например: к х а л  х а н  чару  'один н о ж ’ ( к х а л  
'н о ж ’ -\-хан  'о д н а '- \-чару  'р у ч к а ’ , т. е. 'одна ш тука’). Су­
ществуют особые счетные слова для определенных групп 
предметов, сходных по внешним признакам, например: ш а­
рообразные и овальные, с плоской поверхностью и т. п. 
Р азряд  счетных слов разнороден по своему составу. Кроме 
почти универсального и имеющего широкую сферу употреб­
ления счетного слова кэ  'ш ту ка’, этот разряд слов вклю­
чает  слова группового счета, например, для счета рыбы 
т урым  'в я зк а ’ (обычно 20 шт.); исконно корейские слова 
пош тучного  счета: мари — при счете животных, ч а р у —при 
счете ножей, карандашей, лопат и др., к а р а к —при счете 
мелких предметов; китайские слова поштучного счета, на­
зываемые иногда счетными суффиксами или суффиксами- 
классификаторами: м йэнъ—при счете людей, м у н  при счете 
орудий и др.; слова со значением меры, такие, как к х й о л л е  
'п ар а’ (обуви, чулок и др.).

Предикативы

Грамматической категорией предикатива объединяются 
слова по присущ ему им свойству выражать сказуемое и 
иметь формы спряжения. К предикативам относятся глаго­
лы и прилагательные. Связки в корейском языке изм еняю т­
ся так же, как и предикативы.

Не все язы коведы  считают выделение глагола и прилага­
тельного  как двух  особых частей речи бесспорным. Г. И. Р ам -  
стедт, например, выделял только глагол, включая в глагол 
и прилагательные, которые он называл „качественными 
глаголам и“ Б0. Объясняется это тем, что прилагательные в

50 Г. Рамстедт, Грамматика корейского языка, перевод с английского, 
М., 1951, стр. 85.
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корейском языке имеют действительно очень близкую к 
глаголу парадигму спряжения. Но все-таки  на основании 
их особого лексического значения и целого ряда характер­
ных для них грамматических особенностей большинство 
языковедов считает- прилагательные особой частью речи.

Два ти п а  основ. За словарную  форму предикатива при­
нимается одна из функциональных форм, состоящая из кор­
ня (основы) и окончания -та.

Д ля образования сложных слов и различных ф ункцио­
нальных форм предикатива используются два типа основ: 
первая, образуемая отсечением от словарной формы а ф ­
фикса -та,  и вторая 81, образуемая присоединением к пер­
вой основе специальной соединительной морфемы, которая 
может быть названа суф ф иксом  второй основы (табл. 8).

Общие для предикативов грамматические категории. 
К а т е г о р и я  к о н е ч н о й  с к а з у е м о с т и  и к а т е г о ­
р и я  н а к л о н е н и я .  Категория конечной сказуемости у ка­
зывает на то, что посредством данной формы слова вы ра­
ж ено  заклю чительное сказуем ое предложения (о заключи­
тельном сказуем ом  см. в разделе „Синтаксис11). Форма ко­
нечной сказуемости как показатель заключительного ска­
зуемого, которое мож ет быть выражено глаголом, преди­
кативным прилагательным или именем в сочетании со св яз ­
кой, является одним из основных признаков предикатив­
ности.

Различаю тся повествовательная, вопросительная, воск­
лицательная , повелительная и пригласительная формы ск а ­
зуемости, чем и определяется обычно тип предложения. 
Каждая из них может быть либо утвердительной, либо от­
рицательной. Отрицание выражается аналитической формой, 
причем у повелительной и пригласительной форм в обра­
зовании отрицательной (запретительной) формы участвует 
служ ебн ы й  глагол м ал-да .

51 Данная форма предикатива названа нами второй основой в отличие
от первой, которая у одних слов (непроизводных) может совпадать с кор­
нем (ка-да, мэк-та, кидари-да и др.), у других же (производных, сложно-
лроиэводных и сложных) состоит из двух или нескольких морфем (мог-и-
да, чаю-роп-та, нэм-на-тыл-да, ир-ха-да и др.). А. А. Холодович, выделяя
три основы предикатива, принимает за вторую основу форму, оканчиваю­
щуюся на -ы. В старокорейском языке все корни предикативов оканчива­
лись на гласный, и, таким образом, мэ-гы  — это архаичная форма корня
мэк-. Но если раньше гласный -ы входил в состав корня, то в современном
языке он не является частью корня и играет роль соединительной морфемы
(ср. аналогичное употребление -ы в окончаниях падежей). Имеется общее
правило: соединительный гласный употребляется перед окончаниями, на­
чинающимися с согласных м, н, л/р, с, п. Выделение формы на -ы в ка­
честве основы (простой и, кроме того, производной, ибо -ы- употребляется
и после временных суффиксов) нам представляется излишним.
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Таблица 8

Гласный в конеч­
ном слоге

Глаголы Прилагательнь е 1 Связки

словарная основы словарная основы словарная основы
форма первая вторая форма первая вторая форма первая вторая

пат-та пат - пад-а палк-т а палк- палг-а
а  или о 'получать’

по-да
'смотреть*

по- по-а
'светлый*

ноп-та
'высокий*

ноп - нопх-а

Открытый слог чу-да чу- чу-э нук'гпа нук- нуг-э
на у , о, ы 'давать* 'дешевый*

закрытый слог мэк-та мж- мэг-э кэм -mma ком- кэм -э
на у , о, ы 
э, а

'есть’ 'черный*

Открытый слог 
на и, э, е, ее 
ви (и гл. хада)

ки-да
'ползать’

ха-да
'делать’

ки~

ха-

ки-йо

ха-йэ

пи-да  
'пустой* 

се-да 
'сильный*

пи

се-

пи-йэ

се-йэ

и-да 
'быть* 
ани-да 

'не быть*

и-

ани-

и-йд

ани-йэ

П р и м е ч а н и я .  1. Если корень предикатива оканчивается на слог -ры-, то при образовании второй основы 
между первым слогом корня и гармонирующим аффиксом появляется долгий л, записываемый двумя буквами — 
в конце первого слога и в начале второго, например: мо-ры-да > м ол-ла, п у-ры -да> п ул-лэ.

2. Если в корне наблюдается историческое чередование пЦу, то первая основа имеет два варианта—нечере- 
дующийся и чередующийся (наприм.р: т эп-т а> топ и тэ-у-), а вторая основа—только один—чередующийся (тэ-вэ-). 
Точно так же при чередованиях т —р, р  — нуль, т —нуль два варианта имеет только первая основа: м ут -т аум ут -  
и м ур-; а л -д а > а л -  и а-; чцт-та> чищ- и чц



Категория конечной сказуемости в корейском языке сов­
мещает значение конечной сказуемости со значением, ко ­
торое в других языках выражается категорией наклонения. 
Первые три формы сказуемости—повествовательную, во ­
просительную и восклицательную —можно объединить од­
ной общей категорией изъявительного наклонения (исходя 
из того, что глаголу, прилагательному и связке в изъяви­
тельном наклонении присущи категории сообщения и 
времени), а две остальные формы сказуемости объединить 
другой общей категорией—побудительного наклонения (или 
рассматривать их порознь как повелительное и пригласи­
тельное наклонения).

Формы конечной сказуемости, как правило, многознач­
ны. Большинство из них выраж ает одновременно еще ка­
тегорию ориентации. Н екоторые же, когда показателем 
настоящего времени является нулевой аффикс, выражают 
еще и категорию времени.

Повелительная форма сказуемости выражает п о бу ж де­
ние к действию (приказ, повеление, просьбу, совет). При­
гласительная форма сказуемости выражает побуждение, при­
глашение к действию (призыв, просьбу, совет).

В табл. 9 показаны формы конечной сказуемости, упот­
ребляемые в веж ливой  речи.

Таблица 9

Форма конеч­
ной сказуе­

мости

Г лаголы 
ка-да  'идти’ 
ккэк-т а  'ломать*

Прилагательные 
кхы -да  'большой’ 
чак-та 
'маленький’

Связки 
и-да 'быть’ 
ани-да  'не быть’

Повествова­
тельная

ка-м ни-да  
ккэк-сымни да

кхы-мни-да
чак-сымни-да

и-мни-да
ани-мни-да

Вопроситель­
ная

ка-м ни-кка
ккж -сымни-кка

кхы-мни-кка
чак-сымни-кка

и-мни-кка
ани-мни-кка

Восклицатель­
ная

ка-ны н-гуна
ккэнъ-нын-гуна

кхы -гуна
чак-куна

и-ро-гуна
ани-ро-гуна

Повелитель­
ная

ка-си-о
ккэкк-ы-си-о

чоёнъ-ха-си-о* —

Пригласитель- ка-псида
ная ккэкк-ы-псида

чоёнъ-ха-псида — ‘

* Повелительная и пригласительная формы возможны у предикатив­
ных прилагательных, образованных от китайских основ посредством сло­
ва-суффикса ха-да.
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Эти формы характеризую тся и соответствующей инто­
нацией: чиб-ы ро ка -о  'иду д о м о й ’ и чиб-ыро ка-о?  (с по­
вышением голоса, т. е. с вопросительной интонацией) 'д о ­
мой идеш ь?’.

К а т е г о р и я  с о о б щ е н и я  выражает отношение го­
ворящ его  к сообщ аемому или характеризует способ его 
выражения, т. е. тип сообщения. Данная категория охва­
тывает шесть типов сообщ ения: 1) простое сооб щ ени е— 
обычное изложение сообщаемого; 2) подтверждаемое сооб­
щ е н и е -  говорящ ий подтверж дает сообщ аемое на основании 
своего опыта или опыта другого  лица; 3) простое свиде- 
тельствование—говорящий подчеркнуто характеризует  со­
общ аемое как факт, лично им свидетельствуемый; 4) под­
тверждаемое свидетельствование—говорящий подчеркнуто 
характеризует сообщаемое как факт, свидетельствуемый 
им или подтверж даемы й на основании свидетельства д р у ­
гого лица; 5) предположительное у тв ер ж д ен и е—говорящий 
предполагает, что сообщаемый факт достоверен; 6) потен­
циально-категорическое заключение — говорящий придает 
сообщаемому характер сомнения, неуверенности—в вопро­
сительной форме и, наоборот, уверенности, определенно­
сти, категоричности—в повествовательной форме.

В табл. 10 показаны формы категории сообщения у 
глагола изъявительного наклонения ( б  вежливой речи) на 
примере глагола ха-да  'делать*.

К а т е г о р и я  о р и е н т а ц и и  (или личного отношения) 
выражает отношение говорящ его к собеседнику. Количест­
во ступеней ориентации различно в зависимости от накло­
нения, формы сказуемости, типа сообщения. В наиболее 
употребительной форме простого сообщения изъявительно­
го наклонения (повествовательная и вопросительная фор­
мы) различаются пять ступеней ориентации: веж ливая, уч ­
тивая, интимная, нейтральная и фамильярная. Выбор раз­
личных форм ориентации в диалогической речи определя­
ется такими факторами, как возраст, пол, общественное и 
семейное полож ение собеседников и т. п.

Формы ориентации употребляются одинаково, вне зави­
симости от того, идет ли речь о действии говорящ его  или 
другого лица. Так, употребление вежливой формы в слу­
чае, если говорящий сообщ ает о себе, не означает, что он 
проявляет подчеркнутое уважение к своей личности: вы­
бор этой формы обусловлен его отношением к лицу, к ко­
торому обращена речь.

В е ж л и в а я  форма употребляется в разговоре со стар­
шими по возрасту или положению, при обращении к не­
знакомым и т. д. Эта форма часто используется и в печати:
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Таблица J0

05Сл

Форма конеч­
ной сказуе­

мости

Категория сообщения

сообщение свидетельстрование
предположитель­
ное утверждение

потенциально-
категорическое

заключеьиепростое подтвер­
ждаемое простое подтвер­

ждаемое

Повествова­
тельная ха-м ни-да ха-пт и-да ха-н-да-м ни-да хан -да-пт и'да ха-чж и-ё ха-ри-да

Вопроситель*
ная ха-мни-кка ха-пт и-кка ха-нда-м ни-кка ха-н-да-

пти-кка ха-чж и-’ё? ха-ри-кка

Восклицатель­
ная

ха-ны н-гуна ха-дэ-гун а — — ха-чж и-ё! х а -р и -р а



при опубликовании текстов речей, бесед, обращ ений, 
приветственных писем, телеграмм и прочих документов.

У ч т и в а я  форма употребляется в разговоре со знако­
мыми, с равными по возрасту и положению, и н т и м н а  я — 
в разговоре меж ду друзьями (кроме того, эта форма упот­
ребляется часто в поэзии), н е й т р а л ь н а я —в разговоре  
между равными (она ж е  выступает и как „книжная форма",, 
выходящ ая за пределы диалога, в самых разнообразных тек ­
стах: газетные и журнальные статьи, публицистические 
произведения, научные труды, деловые документы и 
др.; эта же форма используется и в конструкциях с кос­
венной речью как нейтральная форма сказуемого косвен­
ной речи), ф а м и л ь я р н а я —в разговоре между близки­
ми, друзьями, в семейном кругу , при обращении к детям;, 
эта форма при обращении к незнакомым приобретает пре­
небрежительный, д аж е оскорбительный характер.

Из названных пяти ступеней ориентации, именуемых 
по-корейски соответственно чондэ, хао ,  хаге , хэра, п а н ­
м а л  (п а н м а л — букв.-, 'п о л у р еч ь ’— характеризуется кратко­
стью и малочисленностью форм конечной сказуемости, ко­
торыми, однако, выражаются разные значения благодаря 
различной интонации)52, первая и четвертая могут быть 
подразделены каж дая еще на три ступени. Однако в сов­
ременном литературном корейском языке отчетливо наблю ­
дается тенденция к сокращению количества ступеней в к а ­
тегории ориентации. Любопытно т ак ж е  отметить, что в д и ­
алектах  сильно разнится число ступеней ориентации. 
Так, например, в го ворах  острова Чечж удо насчиты­
вают только две ступени, в говорах восточного по­
б е р е ж ь я —три, в центральном диалекте и особенно в 
сеульском говоре —до восьми-девяти. Вплоть до XIX в. 
в сеульском говоре сохранялись в обиходе девять ступеней. 
Употребление этих форм ориентации было весьма слож ­
ным даж е  для  очень грамотных людей.

Н иж е (табл. 11) показаны некоторые формы ориентации 
гл аго л а  в изъявительном и побудительном наклонениях на 
примере глагола  ха-да  'д ел ать ’.

К а т е г о р и я  в р е м е н и .  Глаголы, предикативные при­
лагательны е и связки в корейском языке имеют граммати­
ческие формы времени. Категория времени вклю чает четы­
ре грамматических значения времени: настоящего, прош ед­
ш его, предпрош едш его (или второго прошедшего), буду­
щего.

52 Повествовательная, вопросительная и повелительная формы второй 
ступени ориентации также различаются лишь интонацией.
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Таблица 11

Изъявительное наклонение Побудительное наклонение

Категория простое сообщение подтверждаемое сообщение
ориентации повествова­

тельная
форма

вопроситель­
ная форма

повествова­
тельная фор­

ма
вопроситель­

ная форма

повелительная
форма

пригласительная
форма

1-я ступень 
(вежливая) ха-м пи-да х  а-мни-кка? ха-пт и-да ха-пт и-кка? ха-си -о ха-псида

2-я ступень 
(учтивая) х а -о ха-о? ха-де х  а-дэнга? х а -о . ха-псида

3-я ступень 
(интимная) ха-не ха-н и? ха-де ха -дш га? ха-ге ха-се

4-я ступень 
(нейтральная) ха-нда хан ы н я ? ха-дэра ха-дэня? ха-йэ-ра ха~чжа

5-я ступень 
(фамильярная) х  э X э? ха-дэра ха-д.'ня? хэ? ха-нж а



Таблица 12

'~v. Категория 
сообще-

Категория'''|- - ^ ”ия 
времени —^

сообщение свидетельствование Предполо­
жительное

утверж­
дение

Потенциально-
категорическо

заключениепростое подтверждае­
мое простог подтверждае­

мое

Настоящее ха-мни-да ха-пт и-да ха-нда-мни-да ха-нда-пти-да ха-чж и-ё ха-ри-да

Прошедшее ха-йз-с-сымни-
да

ха-йэ-с-сыпти-
да

ха-йэ-т-та-
мни-да

ха-йэ-т -т а-
пти-да

ха-йэ-т -
чи-ё

ха-йэ-сс-ы -ри- 
да

Предпрошедшее (вто­
рое прошедшее)

ха-йз-ссзс-
сымни-да

ха-йз-ссэс-
сыпти-да

ха-йэ-ссзт -т а- 
мни да

ха-йэ-ссзт-та-
пти-да — —

Будущее ха-гес-сымни-
да - ха-гет -т а-

мни-да
- ха-гет -чи-ё —



В табл. 12 показаны формы времени у глагола изъяви­
тельного наклонения в повествовательной форме (1-й сту ­
пени ориентации) на примере глагола ха -д а  'д ел ать ’. Ф ор­
ма настоящего времени в данном случае имеет нулевой 
аффикс. Форма прошедшего времени образуется присоеди­
нением ко второй основе суффикса -т -  (чередую щ егося с 
-с- или -сс-), а форма предпрош едш его  времени—суффикса 
-ссэт-.  В корейской грамматике по традиции рассматривают 
эти суффиксы слитно с суффиксом второй основы, т. е. суф­
фиксами прош едш его времени считают -am -, -от-, -йот-, а
суффиксами п р е д п р о ш ед ш его -----ассот-, -оссот-, йоссот-.
Форма б удущ его  времени образуется присоединением к 
первой основе суффикса -кет -.  Кроме того, особо может 
быть выделена форма „настоящ его исторического", часто 
используемого в дневниковых записях, совпадающая со сл о ­
варной формой.

Настоящ ее, прошедшее и будущ ее выражаю т соответст­
венно, что наличие действия (или признака) одновременно 
с моментом речи, предшествует ему или последует за ним.

Что касается предпрош едш его (второго прошедшего), то 
оно указывает, что момент действия предш ествует не мо­
менту речи, а какому-либо моменту в прошлом, например: 
кы -ны н кы т т э сасиб-и ном-о-ссот-tna 'ему в то время 
было уж е за сорок’, чеи-ньш  кы сиги-е  ор-а-ссон-нын-га?  
'было ли это предлож ение правильно в тот период?’ П оэ­
тому форма предпрош едш его времени часто употребляется 
например, когда говорящий вспоминает о чем-либо, напри­
мер: на-ны н  л е н и н -ы л  м анна-ссот -т а  'я  встречался с Л е ­
ниным’ (название статьи). Действие это было совершено 
к тому моменту, о котором вспоминает автор статьи.

В определенных случаях, в частности у так называемых 
предельных глаголов, форма прош едш его и предпрош ед­
шего времени имеет перфектное значение, например: анчж - 
а-т -т а  'с ел  (и сидит)’— сохраняется связь с настоящим; 
анчж -а-ссот -т а  'садился’, 'с и д е л ’— связь с настоящим прер­
вана. Вопрос о перфектных значениях времен глагола в ко ­
рейском языке (типа сар -а -н -н ы н я  чуг-о-н-ны ня  'ж ив или 
мертв?’, 'остался в живых или у м ер ?’ и др.) ещ е недоста­
точно изучен.

Засл у ж и вает  внимания и вопрос о перфектных значени­
ях времен у прилагательных, например: кы -н ы н  чигым-до  
кы сэнъгаг-ыл ха-мйон си н ги -ха -й о -т -т а  'и сейчас, когда 
он об этом думал, оно так и было для него загадочным’.

Временные формы служ ат  иногда и д л я  выражения мо­
дальных значений. Так, форма будущ его  времени может 
выражать предположение в настоящем времени: оди-ры л
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к а н а  сан-гва канъ-гва т ы л-гва  с у п х -и  ит -кет -чи-ё  'везде, 
[наверно], горы, реки, поля и л е с а ’.

Сочетание форм прош едш его и будущ его  времени вы­
раж ает  либо предположение в прош едшем времени: кы с а ­
р а м -и  пэлссэ ва-т-кес-сымни-да  'он, наверно, у ж е  приш ел’, 
либо (в предлож ении с условным деепричастием) значение 
сослагательного  наклонения: с и га н -и  исс-эсс-ы-мйэн кы чхэг- 
ы л  п о -а т -кет -т а  'если  бы было время, прочитал бы эту 
книгу’.

В ряде случаев сочетание прошедш его времени с буду­
щим служ ит для указания на предполагаемую достовер­
ность явления. Особенно ярко эта функция проявляется в 
вопросительных предлож ениях; в задачниках по арифмети­
ке, например, употребляется в вопросах всюду эта форма: 
и кэри-нын олм а-йэ-т -кес-сы м ни-кка?  'чему было равно 
это расстояние?’

Значение сослагательного  наклонения выражает и соче­
тание предпрош едш его времени с будущим: и гэс-ын эттэн  
кй элг ва -р ы л  качж -йэ ва-ссэт -кен-ны н-га?  'К чему это по­
вело  бы?’.

Требует дополнительного изучения проблема сложных 
временных форм, образуемых из причастной формы преди­
катива, служ ебного  имени -кот- и связки в форме конеч­
ной сказуемости. Д анная  конструкция особо выделяет под­
л еж ащ ее  введением в состав сказуемого служебного имени 
с местоименным значением, как бы замещ аю щ его, повторя­
ю щ его подлеж ащ ее и тем самым снова обращ аю щ его на 
него внимание собеседника. Интересно сравнить п р ед л о ж е­
ние с именным составным сказуемым: кы сарам -ы н вэнсан-  
есэ он сарам-ида  'он приехал из Вонсана (он—человек, 
приехавший из Вонсана)’ и предложение с производно-сос­
тавным сказуемым: кы сарам-ын вэнсан-есэ он гэс-ида  'он 
приехал из Вонсана’, а такж е предлож ение с простым ск а ­
зуемым: кы сарам-ын вэнсан-есэ ва-т-та  'он приехал из 
Вонсана’. При определенных условиях эта конструк­
ция может быть рассматриваема как единая слож ная 
грамматическая форма, имею щ ая видо-временное значение. 
Временная отнесенность определяется формой ' связки, а 
благодаря причастной форме глагола  подчеркивается ви­
довое значение. С лож ная форма времени дает говорящ ему 
возможность варьировать значения, меняя точку отсчета, 
что определяется формой связки, и подбирая соответствую ­
щ ую  форму причастия.

Такие формы, как  ка-гет -т а  и к а л  гэс-ида  (или ка-т  
т а  и к а н  гэс-ида), по выражаемому значению времени 
можно считать тождественными. Тождественны даж е  ф ор­
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мы с модальным значением, например: ка-т -кет -т а  и ка-  
сс-ыл гэс-ида.

К а т е г о р и я  д е е п р и ч а с т и я .  Д ееп ри части е—это по­
зиционная категория предикатива (т. е. глагола или прила­
гательного), выраж аю щ ая отношение одного предикатива к 
другому. Д еепричастие характеризуется двум я основными 
функциями: сказуемостной (деепричастие в роли дополни­
тельного сказуемого) и обстоятельственной. Кроме того, не­
которые деепричастия часто выполняют функцию соедини­
тельной формы в ряду однородных членов предлож ения 
(напр.: п хур ы -го  нуры-го п у л г -ы н  кко т  'синие, ж елты е и 
красные цветы’), а такж е употребляю тся при образовании 
■сложных форм предикатива (напр., видовых форм глагола— 
мр-ха-го ш п-т а  'работает’, сынъни-ха-го  мар-а-т -т а  'побе­
д и л и ’ и др.).

Предикативы в корейском языке имеют очень развитую 
систему форм дополнительного (неконечного) сказуемого, 
которые сл у ж ат  для выражения самых разнообразных от­
ношений предикатива к последую щ ему, соотнесенному с 
ним предикативу (или— р е ж е —имени)—условности, уступи- 
тельности, причинности и других, играя, таким образом, 
приблизительно ту же роль, что и союзы в других языках. 
В современном языке насчитывается свыше 50 таких форм.

Д ееп р и части е—это категория не только глагола  и при­
лагательного, но и связки.

Многие окончания деепричастий этимологически пред­
ставл яю т собой сочетание либо двух или нескольких мор­
фем, либо сочетание морфемы и слова. В связи с этим 
определение количества и состава деепричастий вызыва­
ет  известные трудности (рассматривать ли, например, -киро  
как одну морф ему—окончание деепричастия причины или 
как  сочетание окончания инфинитива -ки  и окончания тво­
рительного падеж а -ро); единого мнения среди граммати­
стов по этомм вопросу нет.

В грамматиках корейского языка деепричастия класси­
фицируются обычно по значению, причем часть деепричас­
тий имеет только одну присущую  ему форму, другие ж е  
объединяют по нескольку форм, близких по значению. На 
этом основании мы и делим все деепричастия на две группы.

К аждое деепричастие первой группы имеет одно опре­
деленное окончание (или иногда его видоизмененный вари­
ант) 63. К этой группе относятся деепричастия:

53 Окончания деепричастий с начальными согласными м, н, л[р  присо­
единяются только после гласных и поэтому после согласных корня или
суффикса требуют добавления соединительной морфемы -ы~ (см. стр. 61). 
.Например: ка-никка, но пад-ы-никка, ка-сс-ы-никка.
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соединительное (оконч. -ко) со значением: а) равноцен­
ности действий (признаков) или предложений: пэ мэк-ко и  
т а к -к и  'и гр у ш у  съесть и зубы почистить’, б) предш ество­
вания одного действия (состояния) другому: м очж а-ры л  
пэт -ко  тыр-э к а -т -т а  'снял  шапку и вош ел (вошел, сняв 
ш апку)’ ;

сочинительное (оконч. -мйо) со значением: а) равноцен­
ности одновременных действий, совершаемых одним су б ъ ­
ектом: сэн-хи-га  н ун -ы л  пиби-мйэ ир-э-на-т -т а  'Сон Хи 
встала, протирая г л аза ’, б) более тесной связи при переда­
че ряда равноценных действий (признаков) или п р ед ло ж е­
ний: муэс-и чара-мйэ муэс-и чунъ-нын-га?  'что растет и что 
умирает?’ в) значение, эквивалентное первому значению 
соединительного деепричастия (в этом случае у п отреб ле­
ние деепричастия с -мйэ  оправдано стилистически, так как  
позволяет избежать однообразия форм), но и здесь оно 
сохраняет обстоятельственный оттенок значения (одновре­
менность действий): кы-дыр-ын сэро т о-ва-ка-м йэ  пэчху-  
р ы л  ссит -ко  к к а к т у г и -р ы л  ссэл-го  янънйэм -ы л но-ы-мйэ 
моду-га хынъгйэ-и сэдуллэ -т -т а  'они помогали д руг  другу  
(помогая друг другу) и мыли капусту, нарезали редьку, 
добавляли  пряности (и д обавляя  пряности), радостно су ­
етились’;

образа действия (оконч. -ке ): хэ-мада п хун ъ н й эн  т ы л-ге  
к и п х -и  ка л -ч ж а  'давай  пахать поглубже, так чтобы к а ж ­
дый год был хороший урож ай ’;

цели (оконч. рэ): кы-дыр-ын ьш са-ры л пуры -рэ на-га-т-  
т а  'они пошли за врачом (чтобы позвать врача)’;

намерения (оконч. -кочжэ): на-нын тонъчханъсэнъ-дыр- 
ы л  м анна-гочж о х а к к ё -р о  чха чж а  ка-т -т а  'я  пошел в 
ш колу, чтобы встретиться с школьными товарищ ами’.

результата (оконч. -т о р о к ): сум-и каппы -дорок симч- 
ж анъ-и ттви-йо-т -та  'сердце забилось так, что дух  з а х ­
ватывало’;

мгновенности (оконч. -ча )—обозначает, что вслед за окон­
чанием (или началом) данного действия возникает другое  
действие: камагви н а л -ч ж а  пэ ттэрочж и-н-да  'к ак  только 
ворона взлетает, тут ж е и груша падает’;

сопутствования (оконч. -мйэнсэ)— обозначает, что данное 
действие (или состояние) сопутствует другом у действию 
(или состоянию), происходит одновременно с ним: ир-ха-  
мйонсэ конъбу ха -н д а  'работает и учится (учится работая )’, 
пи-га  о-мйэнсэ п йэчх -и  на-нда  'дож дь  идет и [одновременно] 
солнце светит’;

нарастания (оконч. -лссурок )—обозначает, что по мере со­
верш ения данного действия нарастает, усиливается д р у го е
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действие (или признак): и чхаг-ын по-лссурок чэми-га на-н-  
да 'эта книга, чем больш е читаешь, тем интереснее’;

прерванности (оконч. -т ага  или - т а ) —обозначает, что 
данное действие сменяется другим действием, обычно его 
прерывающим: наби-ры л ч а б -а -т -т а г а  н о -a чу-э -т -т а  'б а ­
бочку поймал и отпустил’.

Д л я  каж дого  деепричастия второй группы характерно 
наличие целого  ряда окончаний, объединяемых одним о б ­
щим значением, но выражаю щ их обычно те или иные его 
оттенки. Иногда же употребление различных окончаний 
одного и того ж е  деепричастия объясняется только стили­
стически. Ко второй группе относятся деепричастия:

условное (оконч. -мйэн, -кэдын, -лччиндэ, -т эндыл):  
йэрым-е х а р у  нол-м йэн кйэур-е  йэр хы л  кум -ны н-да  'летом 
один день .прогуляешь, зимой десять дней го л о даеш ь’;

уступительное (оконч. -тэрадо, -лччирадо, -лманъчж -  
онъ, -ндыл, -а т ч а ): кы-га ка-дэрадо на-нын ан- ка-гет -т а  
'хоть он и пойдет, я не пойду’;

противительное (оконч. -на, -тве, -кэнива, -рйэнива ): 
наи-нын м ан-ы -на  маым-и чэм-тта  '[хоть] годами стар, но 
душой молод’;

уступительно-противительное (оконч. -чиман, -на м а , 
-кэнман, -рйэнм ан): на-нын к а -ч ж и м а н  кы -ны н мот-ка-н-да  
'я -то  пойду, а он не может пойти’ ;

причины (оконч. мыро, -н и кк а ,  -нчж ык, -нынчж ира,  а 
у прил. и связки- -нчж и р а , -кие, -к и л л э ,  -киро, -кзны л,  
-мэ, -ылссэ, -кэндэ, -ни, -нами, -рйэни, -кони): кы тонъ- 
му-га  о -н и кк а  ури-ны н к и дарйэ-я  ха-н-да  'мы должны по­
дождать, потому что он придет’ ;

разделительное (двойные окончания -кэна, -кэн. -тынч- 
ж и, -/пинга , -тын, -на); т анъсин-и  ка-гэна м ал-гона  ури-  
нын к ко к  к а л  гэс-и-да 'пойдете вы или нет, мы все равно 
долж ны  идти’.

В функции деепричастия часто употребляется вторая о с­
нова, например: ури-ны н нам у м ит х-е  анчж -а сви-йэ-т- 
т а  'мы отдохнули, присев под деревом’. Присоедииепием 
к этой основе ряда формообразующ их аффиксов выра­
жаю тся такие значения, как уступительность: канъ-и к и п х -  
о-до коги-га  чэк-т а  'река глубока, но рыбы м ало’ ; причи­
на: сиган-и  эпс-о-сэ к а -л  су эп-та  'не могу пойти, так 
как нет времени’ ; условие: к ы  сарам-и ва-я а -л  су ит-т а  
'мож ем узнать лишь, когда он придет’ и др. Аналогичго 
деепричастным формам функционируют и такие составные 
формы, как ~тэя, -л к к а б а  и др.

Окончания деепричастий могут наращиваться на конеч­
ные формы сказуемости -та, -ра, -тора, -pupa, -ча, -ныня,
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- нора  и другие, образуя разного рода сложные формы. В 
отдельных случаях  деепричастия, будучи вообще формами 
неконечной сказуемости, употребляю тся в значении форм 
конечной сказуемости (такое употребление имеют, напри­
мер, -мйэн, -мйэнсо  и др.). К некоторым деепричастным 
формам присоединяются формообразую щ ие аффиксы: мйонсэ- 
<Зо (уступительное значение), -ко-сэ  и др.

Деепричастные формы могут быть образованы не толь­
ко присоединением окончания к корню (основе) предикати­
ва, но и к форме времени (вторая основа плюс временной 
суффикс). Таким образом, деепричастие в корейском языке 
может иметь временные модификации, благодаря чему к а ­
тегория времени может быть выражена не только в заклю ­
чительном, но и в дополнительном (неконечном) сказуе­
мом. Например: кы  хй эн ъ т хэ-н ы н  т э л  палччэн-тве-йэ-сс- 
-ы -лссурок то и лчч и ги  эпсэ-чжйо-т-та  'чем меньше разви­
ты  были эти формы, тем раньше они исчезли’.

По этому признаку деепричастия могут быть прежде 
всего подразделены на две больш ие группы: 1) деепри­
частия, имеющие формы времени (прошедшего, предпро­
шедш его и будущ его); 2) деепричастия, не имеющие форм 
времени. Большинство деепричастий относится к первой 
труппе. Ко второй относятся, например, деепричастия на­
мерения (оконч. -кочжэ), цели (оконч. -рэ), мгновенности 
(оконч. ■ча), образа действия (оконч. -ке ).

В свою очередь деепричастия, которые могут иметь 
формы времени, образуют четыре подгруппы: 1) часть д е е ­
причастий может иметь все три формы времени, напри­
мер деепричастия причины с окончаниями -никка , -мыро 
и др.; 2) часть деепричастий не может иметь формы б у д у ­
щего времени, например деепричастие сопутствования с 
окончанием -м йэнсо ; 3) часть деепричастий не мож ет иметь 
формы предпрош едшего времени, например деепричастие 
причины с окончанием - нчж ык\  4) часть деепричастий не 
может иметь форм будущ его  и предпрош едш его времени, 
например деепричастие прерванности с окончанием -тага.

К а т е г о р и я  п р и ч а с т и я .  П ричастие—это позицион­
ная категория, вы раж аю щ ая атрибутивную (определитель­
ную) зависимость предикатива от последую щ его имени.

В простом предложении причастие может выступать л и ­
бо в функции определения, либо (в сочетании со сл у ж еб ­
ным именем и связкой) в функции заклю чительного сказу­
емого, а в слож ном предлож ении—в роли сказуем ого  оп­
ределительного  придаточного предлож ения или (в сочета­
нии со служебны м именем) сказуем ого  дополнительного 
или обстоятельственного придаточного предложения.
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Основная и первичная функция причастия—это выраже­
ние атрибутивной зависимости предикатива от имени, т. е. 
функция определения.

Причастие совмещает два значения: во-первых, выра­
ж ает атрибутивную зависимость предикатива от имени, во- 
вторых, указывает на время совершения действия, выра­
женного данным причастием. Характер времени причастия 
в корейском языке достаточно еще не изучен. Распростра­
ненной точке зрения, что время корейского причастия яв­
ляется абсолютным и соотносительно с моментом речи (раз­
личаются настоящ ее, прош едш ее и будущ ее время), А. А .Хо- 
лодович предположительно противопоставил мнение, что 
„время причастия является, как  правило, относительным". 
Это значит, что время соверш ения действия, выраженного 
причастием, соотносится не с моментом речи, а с време­
нем соверш ения другого действия. „Если это так, то при­
частие не мож ет иметь ни настоящего, ни прошедшего, 
ни будущ его  времени а только так называемые п а ­
рал л ел ьн о е ,  предш ествую щ ее и предстоящ ее в р ем я 11 54.

Окончания причастных форм: 1) глагола: -нын  (наст,
вр.); -«, -ын (прош. вр.); -л ,  -ыл  (буд. вр.); кроме того, 
имеется окончание -тон, которое выражает отнесение дей ­
ствия (или момента его возникновения) ко времени до мо­
мента речи, безотносительно к тому, длится оно или окон­
чено; 2) прилагательного: -«, -ын (определительная форма, 
указываю щ ая на признак безотносительно ко времени); -л ,  
-ыл  (буд. вр.); -тон  (относит наличие признака к прош ­
лому); 3) связки: - н (определительная форма, безотноси­
тельно ко времени); -л  ("форма будущ его  времени или мо­
дальных значений); -тэн  (относит состояние ко времени 
до момента речи).

К а т е г о р и я  и н ф и н и т и в а .  К числу позиционных 
категорий относится и склоняемая форма предикатива, име­
нуемая инфинитивом55.

Особенностью корейского инфинитива является  способ­
ность иметь временные модификации — формы настоящего, 
прошедшего и будущ его  времени.

Различаются первый инфинитив (оконч. -м/-ым),  вто­
рой (оконч. -км), а такж е третий, недостаточный инфи­

64 А. А. Холодович, Очерк грамматики корейского языка, М., 1954, 
стр. 135.

55 В применении к этим формам предикатива термин инфинитив или 
неопределенная форма введен в «Грамматике корейского языка»'(Пхеньян, 
1949, стр. 273—276) и в настоящее время .принят в литературе по граммати­
ке корейского языка. Ранее эти формы назывались «отглагольными имена­
ми», «просубстантивными формами глаголов» и т. п.

75



нитив (оконч. -чи). Третий инфинитив не имеет полной па- 
радигмы склонения, временных модификаций; отличны и 
функции его в предложении. В форме первого и второго 
инфинитива глагол  и прилагательное могут выступать в роли 
п одлеж ащ его  и дополнения. Склонение первого и второго 
инфинитива, выступающего в роли сказуемого придаточного 
предлож ения, является  одним из средств подчинения пред­
ложений в корейском языке. Третий (недостаточный) инфи­
нитив употребляется для образования отрицательных форм 
предикатива, а т ак ж е  для образования запретительных форм 
глагола.

В ряде сл у ч аев  (например, в официальных документах) 
первый инфинитив м ож ет употребляться д ля  выражения 
заключительного сказуемого самостоятельно или со связ­
кой. Второй инфинитив очень широко употребляется в со ­
ставе аналитических форм заключительного сказуемого. 
В этом случае  он сочетается с определенными глаголами 
(напр.: си ч ж а к -ха -д а  'начинать’) и прилагательными (напр.: 
с и л - т х а  'не лю би ть’, 'не х о т е т ь ’; 'противно’, 'неприятно’,. 
свип-т а  'л егк и й ’).

Глагол. С о с т а в  г л а г о л о в .  По составу глаголы  д е ­
лятся на четыре разряда: 1) простые (непроизводные), на­
пример: ка -д а  'идти’, м эк-т а  'е сть ’, чу-да  'д ак ать ’, кида-  
р и-да  'ж дать ’; 2) производные, образованные с помощью 
суффиксов и суффиксоидов от глаголов и прилагательных, 
например: т о л -л и -д а  'в р а щ а т ь ’, п а л к -х и - д а  'освещ ать’, 
но пха-чж и-д а  'повышаться’; 3) сложные, образованные 
сложением глагольны х основ (реже корней), например: 
нар-а -га -да  'улетать ’, о-га-да  'приходить и уходить’, а так­
ж е  слож ением имени с глаголом, например: мо-нэ-да  'вы ­
саживать рассаду’; 4) сложно-производные, образованные 
.с помощью слов-суффиксов, например: ч о чж и к -ха -д а  'о р ­
ганизовывать’, м ар-ха-да  'говорить’ и т. п. В образовании 
сложно-производных глаголов  участвуют слова-суффиксы 
-ха-да , -тве-да, -сикхи-да.

К а т е г о р и я  п е р е х о д н о с т и - н е п е р е х о д н о с т и .  
Все глаголы корейского языка делятся на переходные 
(па т -т а  'п о л у чать ’ , кидари-да  'ж д а т ь ’ и др.) и непере­
ходные (ка-да  ’идти’, чит -т а  'л а я т ь ’ и др.). Н ебольш ая 
часть глаголов относится к особой группе н еп ереходно­
переходных (п ул -д а  'д у т ь ’: парам -и  пу-н-да  'ветер  д у ет ’, 
п х и р и -р ы л  пу-н-да  'играет на д у д к е ’).

Производные переходные глаголы могут быть об­
разованы от переходных: м эк-т а  'есть '~>мэг-и-да 'к о р ­
мить’, no-да 'видеть’> п о -и -д а  'показывать’ и др.; от не­
переходных: ч у к -т а  'умирать’~у>чуг-и-да 'убивать’, ут -т а
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'см еяться’ ' у у т - к и - д а  'смешить' и др.; от прилагательных: 
но п -т а  'высокий ’ > н о п х -и -д а  'повыш ать’ и др.

Производные непереходные глаголы могут быть обра­
зованы от переходных: т э п -т а  'покрывать’ > т э п х -и -д а
'покры ваться’, n o -да 'видеть"> п о -и -д а  'виднеться’, тыт-  
т а  'слы ш ать" > т ы л -л и -д а  'слы ш аться’ и др.; от прилага­
тельных: п ук -т а  'красный" > п улгэ -я ж и -д а  'краснеть’ и т. п.

Таким образом, в корейском языке одни и те же суф­
фиксы -и-, -ли - ,  -хи-  и другие служ ат для образования 
и переходных и непереходных глаголов.

К а т е г о р и я  з а л о г а  присуща не всем глаголам к о ­
рейского языка. По особенностям образования залоговых 
форм различаются: 1) глаголы, не имеющие залоговых
форм, напр.: ка -д а  'идти’, 'уходи ть’, о-да  'идти’, 'прихо­
дить’, сви-да  'отды хать’ и др.;  2) глаголы с употребитель­
ной формой побудительного залога: чук-т а  'ум ирать’>  
чуг-и-да  'у б и ва ть ’, а н т -т а  ’садиться’> а н ч -х и -д а  'у саж и ­
вать ’, у т -т а  'см еяться’> у т -к и -д а  'см еш ить’, ул -д а  'пла- 
кать ’> у л - л и - д а  'доводить д о  сл ез’ и др.; 3) глаголы 
с употребительной формой страдательного залога: пул-да  
'д у ть " > п у л -л и -д а  'быть сдуты м’; 4) глаголы с употреби­
тельными формами и побудительного и страдательного за­
логов, причем формы залогов  могут быть как различными 
(мзк-та  'е сть ’ — мэг-и-да  'корм ить’ и м эк-хи-да  'быть съ е­
денным’), так и одинаковыми (n o -да 'ви деть’ — по-и-да  'по ­
казы вать’ и по-и-да  'виднеться’, т ы т -т а  'с л ы ш а ть ’, 'с л у ­
ш ать’ — т ы л -л и -д а  'заставлять слуш ать’ и т ы л-ли -д а  'слы ­
ш аться’ и др .).

Во многих случаях  одна и та ж е форма может вы р а­
ж ать  значения разных залогов . Преимущественно она 
уп отребляется  в значении какого-либо одного залога, но 
иногда в контексте может приобретать и иное залоговое 
значение. Так, форма чап-хи-да  (от глагола чап-та  'л о ­
вить’) обычно имеет значение страдательного залога: коги-  
г а  чал  чап -хи -нд а  'рыба хорошо ловится’, но она ж е , хотя 
гораздо р еж е ,  может вы раж ать  и значение побудительно­
го залога: ко ги -р ы л  чап-хи-да  'заставлять  кого-либо л о ­
вить ры бу’, 'давать  возможность ловить р ы бу ’ .

Д ля  корейского  языка, как и для русского , характер­
на тесная связь  залогового формообразования со словооб­
разованием (ср. русск. „мыть* — „мыть-ся“). Так, чуг-и-да 
'у б и вать ’ (от глагола ч ук -т а  'умирать’) — это не только 
форма побудительного залога, но и новое слово, регист­
рируемое словарями. Более того, при помощ и суффиксов 
залога образую тся глаголы от прилагательных, например: 
п а к т а  'светлый’^> п а л к -х и -д а  'освещ ать’ и др.
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Формы побудительного залога образуются чащ е от не­
переходных глаголов, . а формы страдательного  залога.— 
чаще от переходных г л а г о л о в 66.

А к т и в н а я  и п а с с и в н а я  к о н с т р у к ц и и .  С вязь  
действия, выраженного глаголом, с предметом-деятелем 
и предметом-объектом может быть такж е выраж ена при 
помощи активной или пассивной конструкции, образуемой 
деепричастием образа действия смыелового  глагола с соот­
ветствующей формой служ ебного  глагола ха -д а  (глагол 
активного действия) или mee-да (глагол пассивного дейст­
вия), например: абочжи-га аи-ро хайэгы м  чхэг-ы л по-ге хай-  
о-т-та  'отец  заставил ребенка читать книгу’, ури-ны н  чхэг-  
ы л по-ге т ве-й э -т -т а  'мы вынуждены (или получили воз­
можность) читать книгу’.

В сложно-производных глаголах  значение активности 
или пассивности действия мож ет быть выражено посред­
ством соответствующ его слова-суффикса: т ве-да  или
т анъ-ха-да  (пассивное значение), х а -д а  (активное, реж е 
пассивное значение), с и к х и -д а  (активное значение).

Таким образом, слово-суффикс х а  да  образует  как не­
переходные, так и переходные глаголы, совмещ ая зна­
чения пассивности и активности д ей ст в и я 57: кйэрхап-т ве-  
да  — 'сочетаться’, к й э р ха п -х а -д а  — 'сочетать’, 'сочетаться’,. 
к й э р х а п -с и к х и -д а  — 'сочетать ’.

К а т е г о р и я  в и д а .  Включает три вида: завершенный 
(предельный), длительный и многократный. Формы зав ер ­
шенного и длительного  видов образую тся сочетанием второй 
основы смыслового глагола (или формы соединительного  
деепричастия) с соответствующ им служебным глаголом .

З а в е р ш е н н ы й  вид означает: 1) преодоленность на­
чального или конечного пункта в развитии действия 
(служ. гл. м ал-да: панъ-ы л на-о-го  мар-а-т -т а  'вы ш ел  из 
ком наты’); 2) общую исполненность действия (служ. гл. 
пэри-да: сарам -ды р-и  пэм-ыл чаба-пэрйэ-т -т а  'лю ди
поймали ти гра’); 3) предельность в развитии действия 
(служ. гл. нэ-да: ур и -н ы н  х а к к ё -р ы л  кэнсэр-хэ-нэ-т -т а  
'мы построили ш колу’); 4) результативную  заверш енность 
действия (служ. гл. но-тха: кы-нын и р зк х е  чэг-э-но-а-т-та  
'он записал т ак ’); 5) исполненность заблаговременно совер­
ш аемого действия (служ. гл. m y -да: и гэс-ыл киэк-ха-йэ- 
т у-си-о  'запомните это ’, ими у-есэ мар-ха-йи ту-э-т-т а  
'я  у ж е  сказал об этом ранее’); 6) исполненность предва­

56 О сказуемом в форме страдательного залога и о несовпадении под­
лежащего с деятелем и дополнения с объектом действия см. стр. 92.

57 О дополнениях (действующий объект и объект, подвергающийся 
действию) в предложениях с активной конструкцией см. стр. 92.
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рительного действия (служ. гл. качж и-го: кыгэс-ыл ара - 
качж иго  кы -ны н кот  т т эна -т -т а  'узнав об этом, он сра­
зу у ех а л ’).

Д л и т е л ь н ы й  вид м ож ет  иметь значения: 1) налич­
ного осущ ествляю щ егося действия (служ. гл. ит -т а: йэ- 
ги-сэ ман-ын чип-тыр-ыл кэнсэр-ха-го ит -т а  'здесь строят 
много дом ов’); 2) наличного д лящ егося  состояния (служ. 
гл. ит -т а: м аы л  тви-е-нын сан-и сос-а-ит-та  'позади се­
ления возвышаются горы ’); 3) длительности действия, на­
чиная от какого-л^бо определенного момента (служ. гл. 
ка-да: салли м -са р и -н ы н  хэ-м ада  ныр-э ка -т -т а  'с каждым 
годом жизнь становилась л у ч ш е’); 4) длительности дейст­
вия вплоть до определенного момента (служ. гл. о-да: чи- 
чж у-дыр-и нонъмин-дыр-ыл ч ха к чх ви -ха -й э  ва-т-та  'поме­
щики эксплуатировали крестьян’).

М н о г о к р а т н ы й  вид употребляется для обозначения 
неоднократно соверш аю щ егося или регулярно повторяюще­
гося действия. Выражается с помощью суффикса -кун  со 
служебным глаголом ха-да, например: кы-нын ирёил-мада  
о-гун-ха-нда  'он приходит по воскресеньям’.

Прилагательное. С о с т а в  п р и л а г а т е л ь н ы х .  В не­
которых трудах  по корейскому языку, в том числе и в 
прежних работах автора данного очерка, к прилагатель­
ным причисляются как слова, близкие по грамматическим 
свойствам к глаголу  и называемые потому предикативными 
прилагательными, так и слова, образуемые от существи­
тельных при помощи суффикса -чж, называемые именными 
прилагательными.

В данной работе (см. .О пределительная  основа сущест­
вительных", стр. 55) мы относим к прилагательным только 
„предикативные" (если не считать небольшой группы не­
достаточных прилагательных), и поэтому они именуются 
в очерке просто „прилагательными". П рилагательные д е ­
лятся по составу на три группы: непроизводные (например: 
к хы -д а  'б о л ьш о й ’, ка н ы л-д а  'тонкий’, се-да 'сильный’); 
2) сложные, например: чэ-ппары-да  'быстрый, проворный’ 
(от чэ-да 'проворный’, 'ловкий’-j-ппары да  'быстрый’, 'с ко ­
рый’), кут -се-да  'крепкий’ (от к ут -т а  'тверды й’-(-се-(?а 
'сильный’); 3) производные, образуемые с помощью спе­
циальных суффиксоидов, например; чайэн-сырэп-та  'е сте­
ственный’, х я н ъ г и -р о п -т а 'душ истый’, 'ароматный’, и слов- 
суффиксов: ёнъгам-ха-да  'см елы й’.

К прилагательным примыкает количественно незначи­
тельная группа слов, которую мы называем недостаточны­
ми прилагательными. В эту группу включаются слова, к о ­
торые, будучи  аморфными („имея застывшую ф о^м у"),
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сходни по облику с определительной формой прилагатель­
ных. Таковы, например, слова: х э т х ы н  'напрасный’, 'п у ­
стой’, орын  'правы й’, модын  'в есь ’, ’все’, к а ч ж ы н  'р а з ­
личный’, 'разнообразный’ и др.

С п о с о б ы  в ы р а ж е н и я  и н т е н с и в н о с т и  к а ч е ­
с т в а .  От некоторых качественных прилагательных могут 
быть образованы слова, выражаю щ ие различную степень 
интенсивности качества, например: ноп-та  'ш ирокий’, нэп- 
т а р а т х а  'очень широкий’, 'ш ироченный’, нэлб-ы -чж ук-  
ха-да  'ш ироковатый’. В этом случае перекрещиваются яв ­
ления формообразования и словообразования.

Д ля  выражения оттенков качества употребляются осо­
бые суфф иксы в сочетании со словом-суффиксом х а - д а , 
префиксы (сэ- и си-), удвоение корня в сочетании с с у ф ­
фиксами, замена согласных в корне, замена гласных в кор­
не слова.

Д л я  перевода такие слова представляют нередко почти 
непреодолимые трудности. Д а ж е  в толковых словарях ко­
рейского языка они приводятся без толкований, а даются 
со  ссылками на другое  слово и пометой „оттенок более 
сильно выраженного качества" или, наоборот, „оттенок бо­
л ее  слабо выраженного качества".

Наречия

С о б с т в е н н о  н а р е ч и я  подразделяются на простые 
(непроизводные), например: ч а л  'хо р о ш о ’, а к к а  'только  
что’, и производные, например: ки п х-и  'гл у б о ко ’, сок-хи  
'бы стро’.

Производные наречия образую тся главным образом от 
прилагательных и существительных.

От прилагательных наречия образуются с помощью суф ­
фикса -и ,  например: ман-и  'м ного’, нопх-и  'вы соко’.

От существительных наречия образуются с помощью 
суффиксов-омонимов падежных окончаний, например: -ро 
(-ыро ) — омоним окончания творительного падежа: чинсим-  
ыро  'всем сердцем’, 'от всей д у ш и ’, чэнъм ал-ло  'поистине’; 
ряд слов образован от односло&ных китайских корней: 
чу-ро  'главным образом’, си л -л о  'поистине’. В некоторых 
случаях  этот суффикс уж е тесно спаян с корнем: хам буро  
*как попало’, сысыро  'сам’, 'лично’; -е — омоним окончания 
дательного падежа: начж унъ-е  'в  конце концов’, пури-е
'внезапно’, ыйве-е 'неож иданно’ и др.

От существительных наречия образуются и с помощью 
суфф икса -ккэт ,  например: хи м -к к эт  'изо всех сил’, ма-
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ым-ккэт  'от  д у ш и ’, 'вволю*, сори-ккэт, 'во  весь голос* 
и др.

М о д а л ь н ы е  с л о в а  выражаю т отнош ение говоря­
щего к содержанию' высказывания: уверенность у тв ер ж д е­
ния, сомнение и т. д.

К модальным словам, в частности, относятся: ам а  'в е ­
роятно’, п анды си  'непрем енно’, 'обязательно’, квайэн  'д е й ­
ствительно’, м у л л о н  'б езусловн о’, к й о л к х о  'отню дь’, са си л  
'д ействительно’, 'в самом д е л е ’, осэ 'п о ж а л у й ст а ’, чебал  
'п ож алуй ста’, 'ради б эга ’, ынъданъ  ’естественно’, карйэнъ  
'допустим’, с э л м а  'авось’ и др.

И з о б р а з и т е л ь н ы е  с л о в а  могут быть подразде­
лены  на три группы: звукоподраж ательны е, образные и 
звукообразные.

Звукоподраж ательны е слова воспроизводят непроизволь­
ные восклицания человека, крики животных, разнообраз­
ные шумы предметов неживой природы: чунъэл-чунъэл  
'бормотание’, 'ворчание’, эхунъ-эхунъ  'р ев  тигра’, ччэк- 
ччэк 'чириканье  воробья’, к в и т т о л -к в и т т о л  'стрекотание 
сверчка’, п х у к - п х у к  ч х и к -ч х и к  'шум идущ его  поезда’, 
ппанъ-ппанъ  'сигнал автомобиля’. Образные слова служ ат  
для условной передачи звуковыми комплексами двигатель­
ных образов, движений и положений человека и живот­
ных: п и ч хэк -п и ч хэк  'пош атываясь’, сы лгы м -сы лгы м  'испод­
ти ш ка’, 'у к р ад ко й ’. Подобных слов очень много; так, на­
пример, употребляется свы ш е 150 (не считая производны х, 
образуемых с помощью суфф иксов и т. д.) изобразитель­
ных слов, характеризую щ их смех или улыбку. Образ­
ные слова т ак ж е  могут передавать впечатления от движ е­
ния и внешних образов различных предметов: м урэк -м урэк— 
образ поднимающегося клубами пара или дыма, ч хулло н ъ -  
ч х у л л э н ъ  — образ набегающ их волн, н уй эт -н уй эт  — образ 
зах о д ящ его  солнца, хвийэнъчхэнъ  — образ ярко  светящей 
луны  и др. Звукообразные слова передают одновременно 
и звучание и образ: пи-га  ч хэ л -ч хо л  на р и -н -д а  'дож дь  
льет  ручьем ’; словом ч х э л -ч х э л  передается и шум дождя 
и образ сплош ного потока воды. В значениях изобразитель­
ных слов прослеживаются любопытные закономерности: 
так, например, в ряде слов употребление гласного а  или
о зависит от того, идет ли речь о крупном или мелком 
животном; о ж е н щ и н е  и ребенке или о мужчине; кканъ-  
чхунъ  'скачущий* о скачущ ем мелком животном, напри­
мер о зайце, но ккэнъчхунъ  о скачущем крупном ж и ­
вотном, например о лошади; панъгыре  о смеющемся ре­
бенке, о смеющейся женщ ине, пэнъгыре  о смеющемся 
мужчине. Употребление в слове сильного или придыха-

81



тельного  согласного указывает на более  ярко выраженное 
свойство, чем при употреблении соответствующ его слабого  
согласного: т ы н-ды н-ха-да  'тверды й’, 'прочны й’, 'крепкий*- 
и т х ы н -т х ы н -х а -д а  — с тем ж е  значением, но с оттенком 
больш ей  интенсивности качества.

Структура изобразительных слов являет собой свиде­
тельство их своеобразного морф ологического  развития, 
в ходе которого к  корню присоединялись препозиционные 
и постпозиционные дополнительны е элементы, происходи­
ли фонетические изменения, чередования согласных и гл ас ­
ных, наблюдаемые в рядах таких родственных слов и име­
ющие определенное значение.

Характерной чертой изобразительных слов являю тся 
повторы, которые могут представлять  собой либо  простой 
повтор одного и того ж е  корня, либо рифмованный повтор, 
при котором обычно повторяю щ аяся часть отличается от 
первой начальным согласным (напр.: оронъ-чоронъ— образ, 
неодинаковых по величине предметов), либо парные соче­
тания (сочетание двух  разных корней, напр.: хо л л е -п о л т -  
т эк  — образ тяж елого , очень затрудненного дыхания).

С луж ебны е слова

Послелоги. П ослелог  — это служ ебное слово, употреб­
ляем ое д ля  связи между зависимым именем и уп равляю ­
щим им словом и вы раж аю щ ее синтаксические отношения 
между ними. Основные особенности послелогов: 1) после­
логи по преимуществу выражаю т синтаксические связи 
имени с другими частями речи; 2) послелоги употребляю т­
ся д л я  более точного выражения пространственных, в р е ­
менных, причинно-следственных и других отношений, ча­
сто наряду с формами падежей; 3) послелоги имеют раз­
нообразные лексические значения, при помощи которых 
они и уточняют грамматические отношения меж ду слова­
ми; 4) послелоги, выступая в роли показателей синтакси­
ческой связи, сами членами предлож ения не являю тся; 
5) послелоги обнаруживаю т свое происхождение от су щ е­
ствительных, глаголов, наречий, которые в ряде случаев 
продолжаю т употребляться самостоятельно; вследствие 
этого послелоги включают в свой состав несколько групп 
слов с разными грамматическими признаками (отыменные, 
отглагольные и наречные); 6) при известных условиях не­
которые послелоги (например, отыменные) могут быть 
употреблены в предложении абсолютно, т. е. без пред­
ш ествую щ его им имени.
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Иногда к послелогам стнсеят некоторые ф ормообразу­
ющие аффиксы ( - х а н т х е ,  -тэрэ, -да, -дага, -пут хэ ,  ккач-  
ж и  и др.). На наш взгляд, это лишено достаточных ос­
нований.

Отыменные послелоги восходят к исконно корейским 
именам существительным: ап  'г .еред’, т ви  ' з а ’, 'после’, у  
'н а ’, 'н ад ’ , арэ  'под’, м ит  'под’, а н  'в ’, 'внутри’, сок  'внут­
ри’, п и к  'в н е ’, 'кр о м е’, к а ун д е  'посреди’ и др., а также 
и к китайским заимствованиям: чэн ( ) 'д о ’, х у  ( Ш )
'после’, санъ  ( _Ь ) 'на’, х а  ( Т )  'п о д ’, нэ  ( f t )  'в ’, 
'внутри’, ее ( 9\- ) ’вне’, 'к р о м е’, чунъ  ( Ф ) 'среди’, кан  
С И )  'м е ж д у ’ и др. Интересно, что исконно корейские 

чаще употребляются для выражения пространственных от­
ношений, в то время как синонимичные им китайские ис­
пользуются для выражения временных отношений.

Отглагольны е послелоги распадаются на две группы: 
1) послелоги, имеющие приглагольное и приименное упот­
ребление и соответственно приглагольную  и приименную 

формы, например: т эхайэ  и т э ха н  'o ’, 'о б ’, 'про’ — сэн- 
сэньним-и чосэн-е т эхайэ  и я г и -х а м н и д а  'преподаватель 
рассказывает о К орее’ и ур и -н ы н  чосэн-е т э х а н  и я ги -р ы л  
тыр-э-сс-ы-мнида  'мы слушали рассказ о К орее’; 2) послело­
ги, имеющие только приглагольное употребление, напри­
мер: иссэ [сэ\ 'в ’, тэбурэ  'с ’ и др. Эти послелоги имеют 
только одну форму.

К аж ды й отглагольный послелог, как правило, требует 
употребления имени в одном определенном падеже. Реже 
послелог мож ет  употребляться с двумя или тремя падеж а­
ми. В зависимости от того, какого падежа требует отгла­
гольный послелог, различаются послелоги —с винительным 
падежом: ви х а й э  (ви ха н) ,  т х о н ъ х а й э  ( т х о н ъ х а н ),  хянъ-  
ха й э  ( х я н ъ х а н ) ,  к э л ч х й э  (к э л ч х и н ) ;  с дательным падежом: 
т э х а й э  (т э х а н ) ,  к ва н ха й э  (к в а н ха н ) ,  ы й ха й э  (ы й ха н ) ,  
чехайэ  (ч ех а н ) ,  иссэ [сэ]; с творительным падежом: ин-  
ха й э  ( и н х а н ) ,  м алм иам а , поа\  с совместным падежом: т э­
бурэ, а у л л э  и др.

С ою зы . По синтаксическим функциям союзы объединя­
ются в две группы: 1) союзы, употребляемы е для соеди­
нения членов предложения (сочинительные союзы), и 2) со ­
юзы, употребляемые для  соединения предложений (союзы 
присоединительной связи).

У потребляемые для соединения слов сочинительные 
с о ю зы 58 м и т  'и ’, хо г -ы н  'и л и ’, как правило, соединяют

68 Подчинительных союзов этого типа в корейском языке нет. Их 
отсутствие восполняется чрезвычайно развитой системой деепричастных 
форм предикатива.
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меж ду  собоЧ только имена. Наиболее употребительным 
является  союз м и т .  Этот сочинительный союз служит 
средством первоначальной связи и соединяет отдельные 
(одиночные) однородные члены предлож ения в отличие от 
афф икса -ва 'ква ,  который связывает целые звенья , целые 
группы однородных членов, уподобляемые при этом одним 
однородным членам п редлож ения  в ряду им подобных.

Можно выделить следую щ ие основные типы логико- 
синтаксических отношений меж ду смежными предлож е­
ниями связного текста ,  вы раж аем ы х союзами присоедини­
тельной связи: 1) последовательность  в повествовании (кы-  
риго)\  2) разъяснение (кы рэнде , кырэнчж ык);  3) причинно- 
следственные отношения (кырэсэ , кы рэн икки , кырэмыро)-, 
4) условно-следственная связь (кырэмйэн);  5) противительно­
уступительная связь (кы рона , кырэдо).

В большинстве своем союзы присоединительной связи 
образованы от местоименного прилагательного кы рэт ха  
'т ако й ’ с помощью окончаний соответствую щ их деепри­
частных форм. Однако в литературный язык все боль­
ше проникают и союзы, образованные с помощью тех ж е 
окончаний от служебного гл аго л а  х а д а  (напр.: х а н а ,  хач- 
ж и м а н) ,  широко уп.»требительные в центральном и ю ж ­
ных диалектах, причем они д аж е  имеют тенденцию быть 
кодифицированными ь сеульском произношении — хэна,  
хэч ж и м а н  и т. д.

Частицы. В разряд  собственно частиц включаются отри­
цательные частицы ан и  и мот,  сравнительная частица пода, 
а  такж е так называемые послепричастные частицы т т ары м ,  
п п ун ,  ппундэрэ, т ы т , санъ, ман, м а н кх ы м  (нелитературный 
вариант м а н ч хи ) ,  кйэм, тэро, т у т ,  пэн, чи, чхэро.

О трицательные частицы предшествую т глаголу или при­
лагательному.

Послепричастные частицы обычно следуют за причастия­
ми, но некоторые из них могут примыкать и к основе имени — 
п п у н ,  тэро  и др.

Особенность частиц т ыт , санъ, ман, пэн в том, что они 
употребляются в сочетании с предикативны ми служебными 
с л о а ш л - т ы т - х а - д а ,  т ы т -сип-т а , санъ-сип-та, м ан-ха-да ,  
а  частица пэн  обы чно с глаголом  ха-да  в прош едш ем вре­
мени пэн-ха -йэ-т -т а .

За частицами п п ун  и т т ары м  обычно следует  связка. 
Частица т ы т  присоединяет ещ е  морфему и -  тыси.

Частица т у т ,  употребляем ая для образования сл о в о со ­
четания с раздельным значением, повторяется в словосоче­
тании дваж ды  —вначале она следует за причастием основно­
го (смыслового) глагола, а з атем —за причастием сл у ж е б ­
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ного глагола мал-да ,  например: мэг-ын т унъ  ман тунъ- 
'ко е-как  п оели’ ( 'не то поели, не то нет’).

Значение частиц—грамматическое и в большинстве сл у ­
чаев релятивное (обстоятельственное, разделительное и др.). 
Две частицы п п ун  и т т а р ы м  имеют ограничительное 
значение и употребляю тся , как правило, в составе сказуе­
мого.

В ф ункциональном  отношении частицы объединяются 
между собой и включаются в более общий разряд служ еб ­
ных слов, вследствие того что ни одна из них не мож ет 
выступать самостоятельно в роли члена предложения.

С л у ж еб н ы е имена. Среди служебны х слов  корейского 
языка, относящ ихся к частицам речи, особо выделяется 
группа служебны х имен. В отличие от существительных 
служ ебны е имена лишены номинативной функции и не 
употребляются без предш ествую щ его  определения. Наибо­
лее  употребительными служебными именами являются кэт ,  
те, л и ,  па, п ун ,  су, янь, и, ча, чж, че, ч ул ,  чхж , чхе, ч ха ,  
т хэ, хэ.

Н екоторые из них неполносклоняемы и употребляются 
либо только  в основном падеж е , например: чхе,  либо ещ е 
в одпом-двух падежах, например: су  (су -га , им. пад.), ч ул  
(чур -ы л , вин. пад.; ч ул -л о ,  твор. пад.), но часть служебных 
имен, например: кэт, п ун ,  и, ча, имеют, как и существи­
тельные, иочти полную гарадигму склонения.

Многие служебные имена сохраняют ощутимое лексиче­
ское значение. Имена кэт , п ун ,  и, ча, хэ  обладаю т особым 
лексическим значением—местоименным и поэтому могут 
иметь при себе указательное местоимение и употребляться 
в значении предметных и личных местоимений, например: 
и-гэт  'э т о ’, к ы -бун , кы-и  'о н ’, 'она’.

В служ ебн ой  функции уг.отребляются и многие су ­
щ ествительные (сарам  'ч е л о в е к ’, и л  'с л у ч ай ’, к и л  'дорога’, 
’путь’, п а р а м  'в е т е р ’, м урйэп  'в р ем я ’, моянъ  'ви д ’, 'облик’, 
'об раз’ и мн. др.), которые, однако, к служебны м именам 
не относятся, например: кы п а рам -е  ундонъ к и гу -д о  са ва -  
т -т а  'одновременно купили и спортинвентарь’, к э р и -р ы л  
н э л п -х и -н ы н  п а рам -е  чиб-ын х э л - л и - й э -т -т а  'когда рас­
ширили улицу , дом был снесен’. В этих слу ч аях  сущ ест­
вительное п а р а м  'в етер ’ играет  в предложении роль сл у ­
жебного имени.

С луж ебны е имена в корейском языке употребляю тся 
очень широко и служ ат средством образования разного р о ­
да придаточных предложений или устойчивых словосочета­
ний, используемых в различных грамматических конструк­
циях. Так, например, имена кэт  и ч ул  часто уг.отребляют-
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ся  для  подчинения дополнительных придаточных п р ед ло ­
жений; имя кэт,  кроме того, и д л я  подчинения придаточного 
предлож ения подлеж ащ ного и т. д. (см. стр. 103— 104). Роль 
служ ебны х имен в грамматике корейского языка очень 
велика.

Служебные предикативы. Д ругую  особую группу сл у ­
ж ебны х слов, относящ ихся к частицам речи, составляют 
служ ебны е предикативы. В отличие от глаголов и прила­
гательных, служ ебн ы е предикативы лишены номинативной 
функции и самостоятельно не употребляю тся . С луж ебны е 
предикативы ха -д а ,  сип-т а, n o -да  и др. выражаю т грам ­
матические значения и используются д ля  образования р аз­
личных функциональных форм, например; кы-гэс-ын ман- 
сэнъ чирхван-гва  к а т -т а  х а - л к к а  'это скорее похож е на 
хроническое заболевание’, на-д о  кыро-н чхонъ-ы л качж и  
го си п -т а  'мне тож е хочется иметь такое р у ж ь е ’, ок су- 
нын кы-дыр-и кви-мэг-ын ёг-ы л  ха -ны н-га  си п х -э -т -т а  
'О к  Сун казалось, что они ее сильно ругаю т’, н у -г а  н о к хы  
р ы л  ха -ны н-де  ам а  кы са р ам -инга  по-м ни-да  'кто-то сту­
чит в дверь; каж ется, это он’, ч а л  са -на  п о -п т и -д а  'они, 
видимо, хорошо ж ивут’.

К отдельному разряду служ ебны х предикативов можно 
отнести служебны е глаголы  м а л-д а ,  n o -да, пори-да, нэ-да,  
но -т ха ,  ит -т а ,  ка-да, о-да  и др., употребляемы е для  о б ­
разования разного рода аналитических функциональных 
форм. Все они имеют грамматическое значение, и в б о л ь ­
шинстве случаев их связь с исходными глаголами, обладаю ­
щими весьма развитыми лексическими значениями, можно 
считать утраченной. Ср., например: 1) чаб-а -т -т ага  но-а- 
т -т а  'поймал и отпустил’, чхэксанъ-е-да  н о -а -т -т а  'поло­
жил на стол’ и 2) м аданъ-ы л ккэккы с-и  ссыр-э но -а -т -т а  
'чисто вымел д во р ’. Не только лексическое значение и 
функции в предлож ении отличаю т глагол  но -т ха  и сл у ­
ж ебное слово но -т ха .  Они отличаю тся и морфологически: 
глагол  н о -т х а  имеет, например, форму страдательного за­
лога  — но-и-да,  а у служ ебного  слова н о -т ха  такой ф ор­
мы нет.

Правомерно, на наш взгляд, говорить в этом случае  об 
омонимии69, так же, между прочим, как и в отношении н е ­
которых служ ебны х имен. Ср., например: су  в к а л  су ит-  
т а  'могу пойти’ и су  в су-га  х а н а  и т -к и -н ы н  ис-со  'есть 
ещ е один выход’. Во втором случае  су—сущ ествительное 
со значением 'ход  (в игре)’; 'в ы х о д ’ и полной парадигмой 
склонения в отличие от служ ебн ого  имени су.

59 В «Большом словаре корейского языка» эти слова рассматриваются 
как омонимы (см. 4 *1 », 2, ^ I;, 1917, 663^*1 )  .
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К служебным предикативам относятся и с в я з к и 60 и-да 
"быть’, 'я в л я т ь с я ’ и а ни -д а  'н е  бы ть’, 'не  являться’ . Связ­
ки  изменяются, за некоторыми исключениями, так же, как 
и предикативы.

Междометия

По значению междометия распадаются на две группы: 
на выражаю щ ие чувства и на выражаю щ ие волеизъявление. 
Первую  группу составляют междометия, выраж аю щ ие р а­
дость, восторг, удивление, испуг, досаду и т. п., например: 
а и г у  'ой-ой!’, я !  'ой!’ 'о го !’, еик!  'а й !’, а ч х а  'эх !’ и др. 
Н екоторы е из междометий образованы из словосочетаний, 
утративших свою первоначальную  форму, например: егумэ- 
ни  'ой!’ (от а и г у  эмзни  'ой, мама!’) и др. Каждое из м еж ­
дометий  этой группы многозначно. В зависимости от усло­
вий речи значение их оттеняется интонацией. Вторую груп­
пу составляю т междометия, выражающ ие волеизъявление, 
призыв или побуж дение к действию, например: ча!  'эй!’, 
''ну!’, сви!  'тс!’ ( 'цыц!’, 'м олчать!’), ет т а , ча! 'на!’, йэбо  
■*послушай!’ 'эй , ты’ и др. К этой ж е  группе относятся сло­
ва, которые употребляю т, когда зовут или отгоняют ж ивот­
ных; например, кур, ц ы п л ят  подзывают к у - г у  (ср. русск. 
цы п-цы п).

СИНТАКСИС 

ТИПЫ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ

С ловосочетание—это соединение двух или более  слов, 
■связанных м еж д у  собой грамматически и по смыслу. Среди 
■словосочетаний, возникших в результате соединения слов 
при построении предлож ения, могут быть словосочетания 
предикативные и непредикативные. Предикативные слово­
сочетания, имеющие свое п одлеж ащ ее и характеризуемые 
наличием субъектно-предикативного отношения, представ­
ляю т собой предложения (таковыми являются, например, 
придаточные предложения в составе сложного предложения, 
■см. ниже, стр. 102).

По стержневому слову, которое всегда замыкает слово­
сочетание, различаются следую щ ие типы словосочетаний: 
1) н о м и н а т и в н ы й ,  в котором стержневое слово выра-

60 Многие корейские языковеды считают неправомерным выделение 
связок и-да и ани-да на том основании, что они якобы не обладают 
признаками слова.
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жепо именем: tio-нын сарам  'смотрящий чел о век’, 2) г л а -  
г о л ь и о’- а д ъ е к т и в н ы й, в котором стержневое слово вы­
раж ено предикативом: а) конечный: чиб-е и т -т а  'находится 
дома’; б) деепричастный: си н м ун -ы л  по-мйэнсэ  'просматривая 
газету ’; в) причастный: си н м у н -ы л  по-ны н  'просматриваю ­
щий газету’; г) инфинитивный: су ха г -ы л  п эу-ги  'и зучение 
математики’.

В предложении стержневое слово словосочетания при­
нимает ту или иную форму, значение которой распростра­
няется на все словосочетание. Таким  образом, словосочета­
ния имеют систему форм в зависимости от принадлежности 
стержневого слова к той или иной части речи.

ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

По структуре предложения делятся на простые и сл о ж ­
ные. С точки зрения выраженного в них содержания п р ед ­
лож ения бывают повествовательные, вопросительные, вос­
клицательные, повелительные и пригласительные. П овество­
вательное предлож ение вы раж ает сообщение говорящ его, 
например: п а р а м -и  п у -н д а  'ветер д у ет ’. Вопросительное 
предлож ение заклю чает  в себе вопрос о чем-либо неиз­
вестном для говорящ его, например: н ун -и  о -м н и -к к а ?  'снег 
идет?’, кк о чх -ы н  ончж е п х и -м н и -к к а ?  'когда расцветаю т 
ц веты ?’. В зависимости от того, есть ли в вопросительном 
предложении вопросительное местоимение (или вопроси­
тельное наречие) или нет, различаются местоименные и не­
местоименные вопросительные предложения, характеризуе­
мые разной интонацией. Восклицательные предлож ения со­
д ер ж ат  восклицание и выражаю т эмоции говорящ его (вос­
хищение, удивление, гнев и т. д.), например: tiu-га о-нын-  
гун а!  'д о ж д ь  идет!’ я, к х ы н  к о ги -га  ч а п -хй э -т -т а !  'о й г 
(какая) большая рыбина поймалась!’ Повелительное пред­
лож ение выражает повеление или просьбу говорящего, 
например: ч а л  по-о!  'смотри хорош енько!’, чосэн-е т э - х а ­
йэ и я ги -ха -й э  чу -си-пси-о  'расскажите, пожалуйста, о К орее '/  
н э и л  о-чж и м а л - л а \  'завтра не приходи!’ П ригласительное 
предлож ение выражает призыв или приглашение го в о р я­
щ его, например: нэи л  а ч хи м -е  ка-псида!  'пойдемте завтра 
утром!’. Названные выш е типы предложений обычно разли­
чаются по окончаниям заключительного сказуемого. Н о  
часто при одинаковых окончаниях средством их различия 
выступает интонация. Кроме того, на письме они различа­
ются при помощи соответствующ их знаков пунктуации (см. 
стр. 106).

88



СОСТАВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

В вопросе о членах предлож ения , как и в некоторых 
других вопросах синтаксиса корейского  языка, остаю щ его­
ся пока одним из наименее изученных разделов корейской 
грамматики, среди языковедов нет единогласия. Выделяют, 
как правило, главные члены предложения — подлеж ащ ее и 
сказуемое, а такж е второстепенные — дополнение, опреде­
ление и обстоятельство. Одной из спорных проблем яв л я ­
ется проблема члена предлож ения, который называют то 
словом-темой (функция его — называние темы высказывания), 
то тематическим подлеж ащ им, то „дополнением особого 
р ода“ в1. Мы рассматриваем данный случай как специфиче­
ское для корейского и некоторых других язы ков явление 
обособления (см. стр. 96). С ледует  такж е оговорить „оп­
ределение к предлож ению ", которое мы выделяем как 
особый вид определения.

П одлежащее может быть выражено существительным и 
всякой другой склоняемой частью речи. Как правило, оно 
выражается именем в именительном или основном падеже 
(в основном падеж е имя часто бывает оформлено выдели­
тельным или каким-либо иным деривационным аффиксом): 
юн су-егесэ т т ы т -пакк -е  пхй энчж и -га  ва -т -т а ; юн су- 
ый п хйэнчж и-ны н  чхамы ро часанъ-хаго...  ‘неожиданно от 
Юн Су пришло письмо. Письмо Юн Су было очень подроб­
ным...’

В роли подлеж ащ его мож ет выступать и глагол (или 
предикативное прилагательное) в форме инфинитива. В этом 
случае п одлеж ащ ее  обычно бывает выражено словосочета­
нием инфинитивного типа: сэнъ-ним-ый сим чж энъ-ы л чал  
а лги -н ы н  кы-ый чомо-ппун-и-йэ-т -т а  'хорош о знала наст­
роения Сок Рима только его бабуш ка’. П одлеж ащ им  в этом 
предложении является группа слов сэнъ-ним-ый симяжэнъ- 
ыл чал  ал-ги -ны н .

Недостаточно выяснены случаи типа йэчж а-ый ттэды- 
нын мок-сори-га т ы л-лй э -т -т а  'слышались голоса суда­
чивших ж ен щ и н ’, где возможен двоякий разбор предлож е­
ния: а) йэчж а-ый ттэды-нын  как одно целое относится к 
слову мок-сори-га  и тогда слово йэчж а-ый— подлеж ащ ее 
(ср. йэчж а-га т тэды-нын)  придаточного определительного 
предлож ения (особый его случай— подлеж ащ ее, выраженное 
формой родительного падежа); б) слова йэчж а-ый  и ттэды- 
нын  порознь одинаково относятся к слову мок-сори-га  как 
два разных определения к подлеж ащ ему простого предло­
жения.

61 А. А. Холодович, Очерк грамматики корейского языка, стр. 253—254.

89'



С казу ем о е  по структуре м ож ет быть простым, со­
ставным, производно-составным и сложным составным. Про­
стое сказуемое бывает выражено простой (синтетической) 
формой глагола или прилагательного. Составное сказуемое 
мож ет  быть выражено в сочетании со связкой, а такж е  гла­
голом или прилагательным в сочетании с другим преди­
кативом. Производно-составным называется сказуемое, выра­
ж енн ое  сочетанием причастия и служебного имени со связ­
кой или сочетанием инфинитива со связкой. Сложным состав­
ным является сказуемое, состоящ ее из трех и более кон­
структивных элементов, представляю щ их собой формы пре­
дикатива.

П р о с т о е  с к а з у е м о е  выражается глаголом или при­
лагательным: п а н ъ у л  сори-га ё р а н -х и  на-н-да  'громко раз­
дается звонок’, чиб-ан-ын чоёнъ-ха-да  'в доме тихо’ (в том 
числе—с препозиционным отрицанием, напр.: на-нын мот-  
по-а-т-т а  'я  не видел’).

Простое сказуемое может иметь усложненную  форму, 
например: кы-нын чиб-е ка-т-та-ва-с-сымни-да  он сходил 
домой’ (букв.: 'пош ел  и приш ел’), йзнги-ны н кзм-ди-кзм-  
т т а  'дым черный-черный’, канъ-мур-ын пхуры -го  п хур ы -д а  
'вода в реке голубая-голубая’ и др.

С о с т а в н о е  с к а з у е м о е .  Одним из наиболее распро­
страненных типов составного сказуемого является такое, к 
котором вещественное значение выражено именем-присвязоч- 
ным словом, а грамматическое— связкой. Например: кы  
м а н кх ы м  т хэ-су-н ы н  сонхэ-йэ-т -т а  'настолько Тхэ Су о ка­
зался в убы тке’, кы гэс-ын п идан  нам яж а п пун -м ан  ани-  
йз-т -т а  'это были не только одни лишь муж чины ’, кэсзнъ- 
ын инсам кос-и-ра  'Кэсон—место, где много ж е н ь ш е н я ’. В 
сочетании с отрицательной связкой ани-да  присвязочный 
член, как правило, имеет форму именительного падежа: кы  
гэс-ын син м ун-и  ани-да  'это не газета’ . Кроме отвлеченных 
связок  и-да и ани-да,  для  выражения составного именного 
сказуемого употребляю тся полуотвлеченная связка тве-да  
'стать’, 'становиться’ или 'бы ть’, 'я вл я ться ’ (присвязочный 
член в этом случае имеет форму именительного или твори­
тельного падежа: кы-нын хаксэнъ-и тве-йэ-т-та  или кы- 
ны н хаксэнъ-ыро тве-йз-т -т а  'он стал студентом’), а такж е 
полузнаменательные глаголы сам -т т а  'считать’ (что-либо, 
чем-либо), 'д ел ать ’, йзги-да  'считать’ 'рассматривать’ и др.

Составное сказуемое, выраженное глаголом или прилага­
тельным, охватывает их различные аналитические формы: 
форму постпоцизионного отрицания, запретительные формы, 
активную и пассивную конструкции, формы длительного , 
предельного и многократного видов и др. К этому ж е  типу

90



относится и сказуемое, состоящее из инфинитива смыслового 
глагола (прилагательного) и формы конечной сказуемости 
дополнительного или служебного глагола, в том числе и из 
инфинитива, осложненного формообразующим аффиксом. 
Например: ури-нын. конъбу-ха-ги  сичж ак-ха-йэ-т -т а  'мы 
начали учиться’; кы сарам-ы н каги -ны н  ха-йо-т-та  'он 
пойти-то пош ел’, и чим-ын м угэпки-до  ха-да  'эта ноша очень 
тя ж ел а ’ и др.

К типу составного сказуемого относятся так ж е  сказуемые, 
состоящие из второй основы с одним или двум я ф ормообра­
зующими аффиксами и служ ебного  глагола, например: ури-  
нын ч а л  конъбу-ха-йо-я т ве-н д а  'мы долж ны  хорошо 
учиться’, и г э с -и л  ичж-о-со-нын ан-тве-нда  'этого забывать 
нельзя’.

П р о и з в о д н о - с о с т а в н о е  с к а з у е м о е .  Широко 
употребительным типом производно-составного сказуемого 
является сказуемое, состоящее из причастия, служебного 
имени и связки, например: сэн-чж у-ны н ачж у чуг-ын гэс-и- 
йэ-т -т а  'Сон Ч ж у  была м ертва’ . Первым компонентом тако­
го  сказуемого мож ет быть причастие настоящего, прошед­
шего и б у ду щ его  времени, а т ак ж е  другие причастные фор­
мы (с окончанием -тон), вклю чая и формальные причастия. 
Усложненная форма производно-составного сказуемого—со­
четание имени с причастной формой связки, служебного 
имени и связки: кы сарам -ын хаксэнъ-и -л  гэс-и-да  'он, види­
мо, студент’.

С л о ж н о е  с о с т а в н о е  с к а з у е м о е  образуется из 
т р е х  и более форм предикатива, например: ур и -н ы н  конъбу-  
ха-чж и ан-ы-мйон ан-т ве-нда  'мы должны учиться’, ури-  
нын к о н ъ б у -ха -чж и  ан-ы-мйэн ан  тве-гг тве-йо-т-та  'мы 
вынуждены были учиться’. В конструкции слож ного  состав­
ного сказуемого, кроме форм предикатива, могут быть сл у ­
жебные имена и формообразующие аффиксы, например: ури-  
н ы н  конъбу-ха -чж и ан-ы -л  су эпс-э-т -та  'мы обязаны бы ­
ли учиться’ и др.

Д о п о л н е н и е .  Дополнения различаются прямые и кос­
венные. П рямое дополнение возможно только при переход­
ных глаголах и обычно бывает выражено формой винитель­
ного или основного падежа.

Чащ е всего дополнение сл у ж и т  для  пояснения сказуемо­
го, например: кы -ны н  м о чж а -р ы л  пос-от-та  'он снял ш ап­
к у ’, нэ-га норэ пуры -л  чул  а - н а ? 'а умею ли я петь песни?’ 
Однако дополнение может быть и при других членах п ред ­
лож ения, если они обозначают действие, состояние или 
признак. На этом основании различаются дополнения при­
глагольны е (шире— припредикативные) и дополнения при-
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NMcmiur, которые имеют и разную форму в том сл у ч ае ,  
когда дополнение выражено падежной формой имени в со­
четании с отглагольным послелогом.

П р и г л а г о л ь н о е  д о п о л н е н и е .  Прямое дополне­
ние после переходных глаголов обозначает предмет, на ко­
торый распространяется полностью действие субъекта, на­
пример: ур и -н ы н  си н м ун -ы л  илг-э -т -т а  'мы читали газету ’. 
Косвенное дополнение обозначает объект, к которому дей­
ствие лишь направлено, объектом мож ет быть орудие, спо­
соб, средство действия и т. п., например: на-нын абэчж и-еге  
п хй эн ч ж и -р ы л  п о н э -т -т а 'я  послал  отцу письмо’, кы-дыр-ын  

к и ч х а -р о  к а -т -т а  'они уехали поездом’. При сказуемых,, 
выраженных страдательным залогом глагола, косвенное д о ­
полнение обозначает логический субъект  действия, например: 
кэ-га пэм-еге м у л -л й о -т -т а  'собаку укусила зм е я ’.

Если дополнение выражено именем с отглагольным по­
слелогом, то последний имеет приглагольную форму, на­
пример: кы-нын чосэн-е т э -х а -й э  и яги -ха -й э -т -т а  'он рас­
сказывал о Корее’.

Дополнение мож ет быть и при прилагательном, например: 
пучж а-га инсэк-ха-ги-ро  ю м йэнъ-хэ-т -т а  'богач был и з­
вестен скупостью’.

В предложении, кроме объекта, только подвергающегося 
действию, может быть и действующий объект, который & 
свою очередь подвергается действию со стороны субъекта. 
Это конструкция типа русского: „Отец заставил сына читнть 
книгу". От субъекта исходит лишь инициатива действия, а 
действие осуществляется объектом. В корейском языке при 
наличии в предложении двух таких объектов имя, обозна­
чаю щее действующий объект (в отличие от объекта, то;:ы«> 
подвергающегося действию), оформляется творительным 
падежом с послелогом ха-йэ-гым: и сасанъ-и на-ро ха-йэ-  
гым чиб-ы л т х а л ч х у р -х а - г е  ха -йэ-т -т а  'эти мысли застави­
ли меня покинуть д о м ’. Сказуемое в таком предложении 
обычно выражено активной конструкцией.

П р и и м е н н о е  д о п о л н е н и е .  Отглагольное или 
соотносительное с глаголом  имя со значением действия или 
состояния может иметь при себе дополнение. Такие д ополне­
ния, выраженные падежными формами имен, аналогичны по 
форме приглагольным дополнениям. Некоторые язы ковед ы 62 
причисляют к приименным дополнениям и члены п р ед ло ж е­
ния, выраженные составным падежом, форма к о т о р о ю  з а ­
вершается родительным, например: чакка-ва-ьш т а м х в а  'б е -

62 Там же, стр. 252.
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седа  с писателем’. Однако в этом случае данные члены пре­
длож ения могут быть рассматриваемы и как определения.

Если приименное дополнение выражено именем с отгла­
гольным послелогом, то последний имеет приименную ф ор­
му, например: ури-ны н чосон-е т э-хан  ияги -р ы л  тыр-э-т- 
т а  'мы слуш али рассказ о К о р ее’.

О п р е д е л е н и е  выражается либо именем в основном 
или родительном падеже, либо предикативом в определи­
тельной (причастной) форме, например: панъ ан-е-нын там- 
бэ йэнги-га чаок-ха -д а  'в комнате был туман от табачного 
ды м а’; нэнъсо-ха-ны н усым-и-да  'язвительный смех’.

О пределение может быть при существительном и местои­
мении. В корейском языке определение к существительному 
в некоторых случаях  может быть выражено и наречием, 
например: чин йэнъ-и-нын кам чху-э-т -т эн  а к к а  сачж ин-ы л  
нэ-по-и-мйэ к к а л -  кка л-т э-го  ус-о-т-та  'Чин Ен показывала 
ту недавнюю фотографию, которая была у нее спрятана, и 
гром ко  см еялась’.

Определение, выраженное именем в сочетании с опреде­
лительной формой связки (-м-н, -ра -н ,  -ра-нын  и др.), рас­
сматривается как приложение.

Имя, которым выражено определение, может иметь сле­
дующие формы: 1) основного падежа: чосэн кйонъчхи  'к о ­
рейская природа’, 'природа Кореи’; йэнъунъ тоси  'город- 
герой’; 2) родительного падежа: чосэн-ый кйэнъ чхи  'приро­
да Кореи’, йэнъунъ-ый тоси  'го р о д  героя’; 3) определитель­
ной основы: чосэн-чжэк кйонъчхи  'корейская природа’,
йонъунъ-чжок тоси  'героический город’; 4) определитель­
ной основы в сочетании с определительной формой связки: 
■чоезн-чжог-и-н кйонъчхи  'к о р ей ск а яп р и р о д а ’, йэнъунъ-чжэг- 
и -н  тоси  'героический город’.

Д л я  выражения общего признака обычно бывает доста­
точно простого соположения имен (ср. русск. радиосигнал, 
радиостанция, радиокомитет). Притяжательные отношения 
выражаются обычно именем в родительном падеже. О п реде­
лительная основа служит для  выражения детерминирующих 
определений: она обозначает отношение к определённой ка­
тегории, обладание каким-либо свойством и, наконец, выра­
ж ает отношение в широком смысле слова. О пределительная 
форма связки придает определительной основе подчеркиваю­
щ ее значение: „являющийся (таким-то)“ и служ ит обычно 
для выражения приложения.

Совершенно особым видом определения является опреде­
ление к предложению.

О пределение к предложению  либо имеет модальное зна­
чение, указывая на достоверность или недостоверность со­
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общ аемого , либо выражает эмоциональное отношение гово­
рящ его  к сообщаемому. Оно относится ко всему предлож е­
нию в целом и обычно стоит в начале предложения, н о  
иногда м ож ет быть и гер ед  группой сказуемого. В ыражает­
ся оно посредством модальных слов и некоторых наречий. 
В ниж еследую щ их примерах определением к предложению- 
являю тся слова с а с и л , т эчхе, кеайон, кычж э: са с и л  кы -  
ны н  сесанъ-ир-и чэм-чжэм ккадаровэ-чж и-ны н кэт -м ан  
к а т х-а -т -т а  'действительно, ему казалось, что ж ить ста­
новится все трудней и трудней’; т э ч х е  ирэ-кхе  чиб-ыл н у ­
га  т а  чи-йэ-сс-ыл-кка  'и кто ж е  это, собственно говоря,, 
настроил так много домов?’; кеайон кы-дыр-ын пэрычж анъ-  
м зри-ом-ны н кйечж ибэ-ды л к а т -т а  'и в самом деле  они 
выглядели заносчивыми д евицгм и’; ури-ны н кычж э каны нъ -  
ха -н  хеангйэнъ  ан-есэ чхеесэн-ый норйэг-ыл т а  х а - л  п п у н -  
и-да  'мы просто лиш ь стараемся сделать  все от нас завися­
щ ее в г ределах возможного’.

Обстоятельства. По значению различаются обстоятель­
ства: места, времени, причины, цели и образа действия.

О бстоятельство м ож ет быть в ьр аж ен о  различными падеж ­
ными формами имен без послелогов или с послелогами (оты­
менными и отглагольными), наречиями, деепричастными фор­
мами глаголов  и прилагательных, а т ак ж е  сочетаниями при­
частных форм со служебными именами или частицами.

О б с т о я т е л ь с т в о  м е с т а  д е й с т в и я  обозначает 
место, где осущ ествляется действие или состояние, пункт,, 
куда направлено действие, или исходный пункт.

Различные пространственные отношения при обозначении 
места действия, местонахождения, направления, предельно­
го или исходного пункта часто выражаются г.ри помощи оты­
менных послелогов: ап  Ч е р е д ’, т еи  'з а ’, у  'на’, 'н ад ’, арэ■ 
'п о д ’, м ит  'под’, ан  ' в ’, сок  ' в ’ и др. Примеры: сирубонъ  
м и т х -е -н ы н  чэг-ын н ы п х-и  исс-э-т-та  'го д  горой Сирубон 
был небольшой пруд’, кы-нын т ам бэ чигаб-ыл ч уи н  а п х-  
ыро мир-э но-а-т -т а  'он пододвинул кисет с табаком к хозяи­
н у ’-

Обстоятельство места действия мож ет быть выражено и 
наречием: ири чом на-о-си-о  'подойди-ка сю да’.

О б с т о я т е л ь с т в о  в р е м е н и  д е й с т в и я  обозна­
чает время, в течение которого (до наступления которого^ 
или после которого) осущ ествляется действие или состоя­
ние.

Временные отношения при обозначении времени действия 
часто выражаются при гомощи отыменных послелогов: чэн 
'д о ’ (с инфинитивом г л а т л а  или с основным падежом имени, 
напр.: каги  чэн-е 'до  того, как идти’, хэбанъ-чэн-е  'до  осво-
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вож дения’), х у  'после’ (с причастной формой глагола или с 
основным падеж ом  имени, напр.: кы сарам-и к а н  ху -е  'пос­
ле того, как он у ш е л ’, хэб а нъ  ху -е  'после освобож дения’). 
Д л я  обозначения исходного и предельного пунктов часто 
употребляю тся деривационные формообразующие аффиксы 
-п у т хэ  'с ’, 'о т ’ и ккачж и  'д о ’, например: к а ы л -п у т х э  на- 
нын т эгу ч а н ъ са -р и л  ха -й э-т -т а  'с осени я торговал тре­
ской’, ури-ны н а хо п -си -п у т хэ  т у-си -кка чж и  конъбу-ха-йэ-  
т -т а  'мы занимались с девяти до двух часов’.

О б с т о я т е л ь с т в о  п р и ч и н ы  д е й с т в и я  может 
быть выражено творительным падежом имени: кы -ны н  пйонъ- 
ыро о-чж и м о т - х а н  моянъ-и-да  'он, видимо, не пришел по 
болезни’; творительным падежом в сочетании с отглаголь­
ным послелогом . .ро ин-ха-йо, ..ро м алм иам -а ,  второй ос­
новой, обычно с морфемой -со: м олла-со  силсу-ха -йэ-т -т а  
'ошибся, потому что не знал’; вторым инфинитивом в соче­
тании со словом т т эм ун  'причина’ или причастной формой 
в сочетании со словом к к а д а (л )к  'причина’ и т. д. Слово 
т т эм ун  мож ет  уг.отребляться и после имени, например: нэ 
т т эм ун-е  ны чж -э ва -т -т а  'из-за тебя опоздали’. Сравни­
тельно редко употребляется для  обозначения причины слово 
т х а т .  Способ выражения причины при помощи служебного 
слова коро  в сочетании с причастием является архаичным.

О б с т о я т е л ь с т в о  ц е л и  д е й с т в и я .  Д л я  вы раж е­
ния цели действия наиболее распространено употребление 
второго инфинитива в сочетании с послелогом ви-ха-йэ: а л -  
ги ви-ха-йэ-ны н конъбу-ха -йэ-я  ха -нд а  'чтобы знать, надо 
учиться’, а так ж е  деепричастия цели: кы -ны н ир-ха-рэ  п а ­
нда  'он идет работать’ , 'он идет на работу’, и деепричастия 
намерения: кы -р ы л  м а н -на -го чж э кы -ы й чиб-ыро к а -т -т а  
'пош ел к нему домой, чтобы встретиться с ним’.

О б с т о я т е л ь с т в о  о б р а з а  д е й с т в и я ,  характери­
зую щ ее действие со. стороны его  качества или образа, ско- 
соба совершения, может быть выражено наречиями: ки чха -  
нын п п а л - л и  к а -н -д а  'поезд идет быстро’, в том числе изо­
бразительными словами: н у н м у р -и  ччур ур у  хы лло -н а р й о -т -  
т а  'слезы лились ручьем ’, н у н - и  п у с и л -п у с и л  о-нда  'снег 
падает хлопьями’ ; деепричастием образа действия: кы-нын  
коп-ке кы р -ы л  ссы-нда  'он пишет красиво’, именем в соот­
ветствующей форме: саси-нам у-чхором  п а л - б а л  тто-нда  
'дрожит как осина (как осиновый лист)’ и др.

Однородные члены предложения. Однородные подле­
ж ащ ие в составе предлож ения бывают обычно выражены 
именем в основном падеже, последний ж е  из них прини­
мает форму именительного падежа, например: чхвегын-е  
т х ы к х и  ч х у к к у ,  нонъгу, п эгу  м и т  суйэнъ-дынъ-и п а л ч ч з н -
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nuie-iw-m-ma 'з а  последнее время особенно развились ф ут­
бол, баскетбол, волейбол и п лав ан ье ’. Иногда, однако, для 
связи однородных подлеж ащ их употребляется  совместный 
падеж, например: абэчж и-ва эмэни-ва хй энъ н и м -гва  нуи-га  
ва -т -т а  'приехали  отец, мать, брат и сестра’.

Однородные сказуемые соединяются обычно с помощью 
деепричастных форм (чаще всего посредством соединитель­
ного или сочинительного деепричастия), например: конъги-  
га м а л -к к о  синсэн-ха -да  'воздух чист и свеж ’.

Однородные определения, выраженные прилагательными 
или причастиями, соединяются с помощью деепричастных 
форм, т. е. так же, как и однородные сказуемые, например: 
п хуры -го  нуры-го п ул г -ы н  к к о т  'синие, ж елтые и красные 
цветы’.

Однородные дополнения, за исключением последнего, 
могут быть выражены именем в основном падеже: ур и -ны н  
нодонъчж а, самувэн, ки сулчча ,  хаксэнъ-ды р-ы л чходэ-ха-  
йэ-т-та  'мы пригласили рабочих, служ ащ их, специалистов 
и у ч ащ и х ся’. Часто однородные дополнения бывают связа­
ны совместным падежом: кы -ны н т амбэ-ва  сур-ы л  ани-м эк  
-со 'он не курит и не пьет’. Р еж е  однородные дополне­
ния могут быть выражены с помощью других падежей.

Однородные обстоятельства, так же как и однородные 
подлежащие и дополнения, могут быть выражены именем в 
основном падеже, за исключением последнего, например: 
кэнсэлчча-дыр-ы н конъчж анъ , чечжосо, т х а н г в а н ъ , кванъ- 
сан-есэ кэдэ-хан сэньсан сэнъкква-ры л т алссэнъ-ха-йо-т-т а  
'строители добились огромных производственных успехов 
на заводах, фабриках, ш ахтах и рудниках’.

1 !оследний из ряда однородных членов предлож ения то­
же может оставаться в основном падеже, если за ним сл ед у ­
ет деривационный аффикс. Всякий формообразующий аффикс, 
реляционный или деривационный, таким образом как бы 

•оформляет все однородные члены в целом.
Когда однородные обстоятельства выражены п р ил ага­

тельными или глаголами, они бываю т обычно соединены, 
так  ж е как однородные сказуемые или определения, с по­
мощ ью  деепричастных форм, например: хэбанъ-т вен  ин- 
мин-дыр-ын чаю-роп-ко хэнъбок-сырэп-ке сэнъхвар-ха-го  
ир-ха-мни-да  'освобожденные народы свободно и счастли­
во живут и трудятся’.

О бособленные члены п редлож ен ия . Если предлож ения 
типа т х о к к и -н ы н  к к о р и -га  ччап-та 'у- зайца хвост ко р о т­
кий’ (букв.: ' з а я ц —хвост—короткий’); на-нын пэм-и мусэп-  
т а  'я  боюсь т и гр а ’ (букв.: 'я  — тигр —страшен’); кы -ны н  
т он-и  эп-т а  'у  пего нет ден ег’ ( б у к в . : 'о н —деньги —нет’),
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не рассматривать  как сложные с придаточным сказуемым 
(т. е. выделяя в их составе зависимые п р ед лож ен ия—кко р и -  
га  ччап-та, пэм -и  м усэп-т а, т он-и  on-та,  в к с ю р ы х  о т ­
сутствую щ ее сказуем ое  главного предложения замещено 
придаточным предлож ен ием , имеющим свое подлеж ащ ее 
и свое сказуемое), то следует  говорить об обособле­
нии. И в том случае, когда в предложении два подле­
жащ их, п е р в о е  из них будет обособленным подлежащим, а 
второе—у т о ч н я ю щ и м . Последнее ограничивает или уточня­
ет объем понятия, обозначенного обособленным подлежащим.

В качестве обособленных членов могут употребляться: 
подлеж ащ ие в том случае, если в предложении выражаются 
особые атрибутивно-пояснительные отношения (отношение 
целого и части и др.), отдельны е виды дополнений, чаще 
всего прямые дополнения, отдельные виды обстоятельств, 
чаще всего обстоятельства места или времени.

О бособлен ие  является одним из наиболее употребитель­
ных с р е д с т в  формального выражения сильного логического 
ударения . Например: чосэн-ын к и х у -г а  чо -т ха  'в  Корее х о ­
роший климат’ (букв.:  'К о р е я — климат—хороший’); ттэг-  
ын н а н  ан-мок-кет -т а  'хлеб  я не буду есть’, оныр-ын наль-  
сси-га чо-чхи м от -ха-да  'сегодня погода н еваж н ая’, йэги- 
ны н  сарам-и м а н -т ха  'здесь много народу’.

О бособление достигается, следовательно, позицией обо­
собленного члена п редлож ения (обязательно в начале пред­
ложения) и оформлением его деривационным аффиксом вы­
делительного  указания, что, однако, не обязательно; о б о ­
собленный член предлож ения может оставаться в том же 
падеже, что и равнозначный ему необособленный член пред­
л о ж е н и я —в именительном, винительном и д аж е  иногда в 
основном без каких-либо аффиксов.

Таким образом, особого члена предлож ения обособлен­
ный член не составляет; тем не менее характер  взаимоот­
ношения обособленных членов предлож ения с предло­
жением несколько иной, чем у остальных членов пред­
ложения. Вынесение их в начало предлож ения прида­
ет им такое самостоятельное значение, которое в опреде­
ленных случаях  (например, в случае с двумя подлеж ащ и­
ми в предложении) представляет  собой отношение данного 
члена предложения не к какому-либо из его членов, а ко 
всей следую щ ей за ним части предложения.

Обособленные члены предложения, как и другие его ч л е ­
ны, могут иметь зависимые слова: определения, дополнения , 
обстоятельства .

Дополнительное сказуемое. В предложении может быть 
два и более сказуемых. Основным сказуемым всякого пред-
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лож ения является  заключительное сказуемое. О стальн ы е 
сказуемые являются дополнительными и выражаются обыч­
но деепричастными или причастными формами в сочетании 
со служебным именем или частицей. Д ополнительное  ск а ­
зуем ое с относящ имися к нему словами часто образует  обо­
рот, близкий к отдельному придаточному предлож ению . Но- 
придаточное предлож ение возможно только в том случае, 
ко гд а  сказуемое имеет свое подлеж ащ ее. Дополнительное 
сказуем ое нередко имеет определенный обстоятельствен­
ный оттенок, но оно во всех случаях  характеризуется п р е ­
дикативностью, присущей сказуемому. В роли дополнитель­
ного сказуем ого часто употребляется и вторая основа.

Дополнительны е сказуемые могут выступать и как о д ­
нородные члены предлож ения (см. стр. 95). Примеры: хйонъ  
гю-нын мори-рыл т и к - т и к  к и л г ы м й э  х а п х у м - и л  т аси  
х а н д а  'Хён Гю почесывает голову и снова зевает’; кы-дыр- 
ын пэ -р ы л  т х а го  канъ-чж унъ-ы ро  чээ тырэ г а т т а  'они 
сели  на лодку и выплыли на середину реки’; кы -н ы н  п и р ё -  
р ы л  ч а л  ха-йэ-сс-ы л ппундэрэ нонъса панъбэб-ы л  кэ -  
рянъ-ха-ги-д о  х а й э т т а  'он не только хорошо удобрял  (поч­
ву), но и совершенствовал агр отехни ку’.

ПОРЯДОК слов

О бщ ее правило расположения слов в словосочетании и 
в предлож ении корейского языка таково: зависимое слово- 
предшествует тому, от которого зависит; определение всег­
да предшествует определяемому.

Такой порядок слов называется прямым. Н аряду с пря­
мым порядком слов при определенных условиях мо­
ж ет  встречаться и инверсивный, или обратный, порядок 
слов.

Порядок слов в словосочетании. Словосочетания в ко­
рейском языке могут быть построены по способу либо уп ­
равления, либо примыкания. При управлении управляем ое 
слово предшествует управляю щ ему, которое является стер­
жневым в словосочетании. При связи примыкания примы­
каю щ ее  слово предшествует стержневому.

Особо следует оговорить порядок расположения опреде­
лений, относящ ихся к одному и тому ж е  стержневому сл о ­
ву; если таких определений несколько, располагаю тся 
они в следующ ем порядке: притяжательное определение 
(имя в родительном падеже), за ним следует процессуаль­
ное (причастие глагола),  затем —относительное (определи­
тельная  основа имени), количественное (числительное), к а ­
чественное (определительная форма прилагательного) и
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предметное (имя в основном падеже). Например: син-бог-  
ый п а н ч ч а г-и -н и н  й е р и -х а н  сисэн-ы н т т э-р ы л  ночхи-чж и  
а н -а -т -т а  'острый сверкающий взгляд Син Бок не упустил 
момента’.

П о р я д о к  с л о в  в п р е д л о ж е н и и  определяется двумя ос­
новными правилами: 1) сказуемое с группой непосредствен­
но относящихся к нему слов всегда находится в конце 
предлож ения; 2) подчиненный член предложения предш ест­
вует тому, от которого зависит, т. е. п одлеж ащ ее и д о ­
полнение всегда стоят перед сказуемым, определение—всег­
да перед определяемым словом. Например: ю н су-ы й пу-  
м о -д о  йэкси сун  н а м -и -р ы л  т х а м -н э й э -т -т а  'родители 
Юн Су тоже рассчитывали на Сун Нам’.

Возможны, однако, всякого рода отклонения от этого 
обычного порядка слов. Так, дополнение мож ет быть вы­
несено вперед, обстоятельство может располагаться и пе­
ред сказуемым и перед подлеж ащ им  в самом начале пред­
ложения. Д опускается и инверсивный порядок слов, когда 
и сказуемое может предшествовать подлеж ащ ему, напри­
мер: сирйэ-ё, нан!  'не хочу я!’ ны чж -э-т -куна, нэ-нын!  
'Опоздал ты !’ или другим членам предлож ения , например: 
по-pa, т анъданъ-ха-ге  х эн ъ ч ж и н -ха -н ы н  нодонъчж а-дыр-  
ы л !  'Посмотри на гордо ш агаю щ их рабочих!’

Случаи обратного или просто необычного порядка слов 
особенно часты в устной речи, например: чвеи-пси-да  а п х -  
ыро чом 'продвинемся-ка вперед  немного’ (в автобусе) вме­
сто обычного а п х -ы р о  чом чвеи-пси-да; п хй э н ч ж и -д о  а н  о- 
го . . .  чиб-есэ  'и  писем нет из дом у’.

Н еобходимо все-таки подчеркнуть, что, как правило, в 
корейском язы ке члены предложения располагаются в стро­
го определенном порядке, причем некоторое исключение 
могут составить лишь обстоятельства.

ТИПЫ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

П редлож ения делятся  на двухсоставные, имеющие оба 
тлавн ы х  члена п р ед лож ен ия—подлеж ащ ее (с группой отно­
сящихся к нему слов) и сказуем ое (с группой относящихся 
к нему слов), и односоставные. В двухсоставных предлож е­
ниях для разграничения группы подлеж ащ его  и группы с к а ­
зуемого часто используется деривационный ф ормообразую ­
щий аффикс -нын\-ын.

Среди односоставных предлож ений различаются беспод- 
леж ащ н ы е; номинативные, в которых главный член выра­
ж е н  существительным; неполные, в которых опущен какой- 
либо член предложения (если он имеется в другом аналогичном
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предложении или подсказывается ситуацией); эллиптические, 
в которых опущ ено сказуемое.

Б е с п о д л е ж а щ н ы е  п р е д л о ж е н и я  очень ш ирока 
распространены r корейском языке и представляют собой 
устойчивую и общ еупотребительную  типическую конструк­
цию.

П редложения такого типа могут быть по форме с к а ­
зуемого разделены на две группы: одни предложения близ­
ки по значению к определенно-личным предлож ениям р у с ­
ского языка; форма сказуемого в них указывает, соверш а­
ется ли действие говорящим или тем, к кому обращ ена 
речь, или тем, о ком говорится, например: ха н ч ч а -р ы л  к о п ­
к е  ссы-си-мни-да  '[вы] красиво пишете иероглифы’ или '[он] 
красиво пишет иероглиф ы ’. П редложения другого  типа сов­
мещают неопределенно-личное или обобщенно-личное зна­
чение, например: со и л - к х о  веян ъ -кка н  к о ч хи -н д а  'п о те ­
ряв корову, чинит хл ев ’ (возможен перевод 'чиним х л ев ’,
. . .  'чиню хл ев ’).

Н о м и н а т и в н ы е  п р е д л о ж е н и я .  В номинативных 
предлож ениях главный член выражен существительным, 
обычно в основном падеже, например: сарам. сарам . сарам  
'Люди. Люди. Л ю ди’; о н ъ н й э ! - я . — су-га  х а н а  ит -ки-ны н  
исс-о.— м узеи ? — п у л .  'Оннб!— Ну . . .  — Есть ещ е один вы­
ход.— К акой?—О гонь’.

Н е п о л н ы е  п р е д л о ж е н и я .  В неполных п р ед ло ж е­
ниях отсутствует какой-либо член предложения, если зна­
чение опущенного слова ясно из контекста, например: — 
вэ-ном -ы л т о-ва  чу-н -д а -го ? — к ы р з -т х а ! — нэ-га?  — кырэ-  
т х а !  не-га!—'Японцам, говоришь, пом огал?— Да! —Я ?—Д а, 
ты!’

Второй тип неполных предложений представляют такие,, 
в которых какой-либо член предложения может отсутство­
вать потому, что он подсказывается ситуацией, самой рече­
вой обстановкой. Например: о-н-да!  'идет!’ Кто или что 
идет—человек, поезд, трамвай—мож ет явствовать то л ько  
из речевой обстановки.

Неполные предложения часто встречаются в д и а л о г и ч е ­
ской разговорной речи.

Э л л и п т и ч е с к и е  п р е д л о ж е н и я .  От второго типа 
неполных предложений могут быть отграничены п редлож е­
ния без сказуемого, которое в таких случаях нельзя вос­
становить исходя из контекста или учитывая ситуацию. Это 
предложения типа с а х веч ж уы й -р ы л  х я н ъ -х а й з  апх-ы р о !  
'вперед, к социализму!’ чэн сегйе-е п хй зн ъ х ва -р ы л !  'миру 
мир!’
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СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Сложное предложение состоит из двух  или более свя­
занных друг  с другом частей, аналогичных по структуре 
самостоятельным простым предложениям. По характеру свя­
зи и способам выражения отношений между этими частями 
сложные предложения делятся  на сложносочиненные и 
сложноподчиненные.

Т и н ы  с л о ж н ы х  п р е д л о ж е н и й .  Части слож носо­
чиненного предлож ения структурно однородны с простыми 
предложениями, и отношения между ними более или менее 
независимы.

Отношения меж ду частями сложноподчиненного предло­
жения определяются подчинительной связью, и, таким об­
разом, эти части неравноценны: одна из них главная, д р у ­
г а я —зависимая.

М огут быть выделены и сложные предложения п ере­
ходного типа.

С л о ж н о с о ч и н е н н о е  п р е д л о ж е н и е .  Слож носо­
чиненное предлож ение представляет собой смысловое и 
интонационное единство, причем его состав характеризует­
ся следующими признаками: 1) каждое предложение со­
храняет значение самостоятельного сообщения и имеет свои 
подлеж ащ ее и сказуемое; 2) средствами связи частей пред­
ложения служ и т либо форма деепричастия, которым выра­
жено сказуем ое первой части, либо служ ебное имя (па  и 
др.) в сочетании с причастием-сказуемым первой части.

По характеру  отношений между частями сложносочи­
ненного предлож ения различаются: сложносочиненные
предлож ения сочинительного и противительного типа.

Отношения между компонентами сложносочиненного 
предлож ения сочинительного типа могут быть выражены 
формой соединительного (окончание -ко) или сочинитель­
ного (окончание -мйэ) деепричастия, например: сан-ын ноп-  
ко п а да -н ы н  к и п -т а  'горы высокие, а море гл у бо к о е’; 
и п х -и  на-мйо к к о ч х -и  n x i t -нда  'распускаются листья и рас­
цветают цветы ’; а такж е  служ ебны м именем па  i осле при­
частия, например: т а нъ -ы н  к е х в е г -ы л  ки ха н -чж э н -е  вансу-  
х а л  кэс-ыл хо со -ха й о н н ы н  па и хо со -ны н  йзрйор-ха -н  
п а н х я н ъ -ы л  и р ы к х й э т т а  'партия призвала выполнить план 
досрочно, и этот призыв встретил горячий отклик’.

О тнош ения меж ду компонентами сложносочиненного 
предлож ения противительного типа могут быть выражены 
формой противительного деепричастия (окончания -на, -чи- 
м ан  и др.), например: на -н ы н  к а -ч ж и м а н  нэ-нын мот ка-н  
да 'я -то  г.ойду, а ты не п ойд еш ь’; г.аи-нын м ак-ы -на  маым-
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и 'п м -т т а  'годами стар, а душой молод’ и т. п., а такж е 
служебным именем т е  после причастия, например: сан-ын. 
нопх-ы н-де  нам у-ны н эп-та  'гора-то  высокая, а деревьев 
нет’.

С л о ж н о п о д ч и н е н н о е  п р е д л о ж е н и е .  П р о сле­
живаются два пути развития сложноподчиненного пред­
ложения: 1) через развитие члена простого предлож ения в 
придаточное предлож ение; 2) через слияние двух л о ги ч е­
ски связанных самостоятельных предложений в сложное 
единство, в котором одно предлож ение оказывается под­
чиненным другому.

В сложноподчиненном предлож ении одна часть, назы­
ваемая главным предложением, о б ладает  такими структур­
ными признаками и сохраняет такое значение, которые п о ­
зволяю т выделить его в качестве самостоятельного; другая 
ж е  часть (или другие его части), называемая придаточным 
предложением, служ ит для пояснения главного и зависит 
от  него.

Кроме расположения и интонации, различаются три ос­
новных формальных средства сочетания предложений в 
слож ное:  употребление специальных сказуемостных (дее­
причастных) форм; постановка имен в особых падежных 
формах; употребление послелогов в сочетании со сл у ж е б ­
ными именами и определенными формами глагола.

Придаточное предлож ение преж де всего характеризует­
ся наличием подлеж ащ его  и сказуемого и, следовательно, 
наличием предикативной связи. Однако придаточное пред­
лож ение, характеризуя и г.оясняя другое предложение, 
имеет лишь относительную смысловую законченность и осо­
бую интонацию.

Главное предложение, такж е  имеющее обычно в своем 
составе п одлеж ащ ее и сказуемое, заключает в себе основ­
ную мысль высказывания, но получает значение закончен­
ного высказывания лишь в связи с придаточным п р ед ло ж е­
нием.

Придаточное предложение, развивш ееся на базе члена 
простого предложения, сохраняет  местоположение этого 
члена предложения: определительное  придаточное распола­
гается перед определяемым членом главного предложения, 
дополнительное—перед управляю щ им сказуемым главного 
предлож ения и т. д.

С л о ж н о п о д ч и н е н н о е  п р е д л о ж е н и е  с п р и д а ­
т о ч н ы м ,  о т н о с я щ и м с я  к и м е н и .  Среди слож нопод­
чиненных предлож ений различаются предложения с при­
даточны м и , относящимися к членам главного предлож ения, 
выраженным именем. В корейском языке придаточными
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предлож ениям и этого типа могут быть только определи­
тельные предложения. Сказуемое определительного прида­
точного предлож ения бывает выражено преимущественно 
причастной формой глагола или предикативного прилага­
тельного: к ы рэн а  а м у-гэт -т о  ом-нын юн су -ны н  чогым- 
до м усэ -ул  ке  эп -т а  'но Юн Су, у которого ничего не было, 
совершенно нечего было бояться’; хэри-га  ч а л л у к х а н  сэянъ- 
йэчж а-га  ч и н а -к а -н -д а  'мимо проходит женщ ина-еврогей- 
ка с узкой талией*.

О п ределительное  придаточное предложение часто под­
чиняется главном у при помощи аффикса причастия. В этом 
случае сказуем ое придаточного  предложения имеет форму 
конечной сказуемости, на которую и наращивается показа* 
тель  причастия— нын  или л ,  например: чхачж ан ъ-и  нэри-ра  
нын кос-есэ ю н су-ны н нэрйэ-т -т а  'Юн Су сошел там (в 
том месте), где ему велел сойти кондуктор’; ын чж у-ны н  
чун  гу - га  к о хя н ъ -е  к а -н д а -н ы н  м а р -ы л  сикчэн-есэ-я  тыр-  
э т т а  'Ын Ч ж у  услышала у ж е  рано утром известие, что 
Чун Гу у езж ает  на родину’ ; кырэнде и-бэн-е-нын ттыт-  
пакк-е  и д о н ъ -к ы к т а н -и  чхачж э-о-нда-ны н конъ м ун-и  еат-  
т а -х а -н - д а  'говорят, что на этот раз неожиданно пришло 
сообщение о том, что приезжает передвижной т е ;т р ’.

Когда подобная конструкция заверш ается служебным 
именем, замещающим определяемы й ею член главного пред­
лож ения (в отличие от приведенных выше знаменательных 
слов кос-есэ, м а р -ы л , ко н ъ м ун -и ,  являющихся членами глав­
ного предлож ения),  она рассматривается как дополнитель­
ное придаточное предложение.

Кроме того, определительное придаточное предложение 
может иметь сказуемое, выраженное инфинитивом. В таком 
случае оно подчиняется главному посредством послелога, 
принимая форму родительного  падежа, например: хэ-га  
т от -ки-чж эн-ы й  а ч х и м  к онъ ги -ны н  синсэн-ха-йэ-т -т а  'ут- 
рэнний, до восхода солнца, воздух был свеж ’.

С л о ж н о п о д ч и н е н н о е  п р е д л о ж е н и е  с п р и д а ­
т о ч н ы м ,  о т н о с я щ и м с я  к п р е д и к а т и в у .  Вторую, бо­
лее  многочисленную группу сложноподчиненных предло­
жений составляют предложения с придаточными, относя­
щимися к сказуем ому главного предложения, выраженно­
му глаголом или прилагательным. Сюда относятся прида­
точные предлож ения подлеж ащ ные, дополнительные и об­
стоятельственные.

С казуем ое подлеж ащ ного придаточного предложения 
мож ет быть выражено инфинитивом, причастием в сочета­
нии со служебным именем, а такж е  вопросительной фор­
мой глагола или прилагательного.

103



I Ь длеж ш цпое придаточное прэдложение, как и подле­
ж ащ ее простого предлож ения, либо оформляется име­
нительным падежом, либо принимает какой-нибудь дерива­
ционный аффикс, либо остается без показателя (как быва­
ет, например, когда сказуемое выражено вопросительной 
формой).

Сказуемое дополнительного придаточного предложения 
так ж е  может быть выражено инфинитивом, причастием в 
сочетании со служебным именем, вопросительной формой 
глагола или прилагательного.

Д ополнительное придаточное предложение, как и пря­
мое дополнение простого предлож ения, либо оформляется 
винительным падежом, либо принимает деривационный аф ­
фикс, либо (значительно реж е) остается без показателя.

С казуемое дополнительного придаточного предложения 
мож ет быть вы раж ено либо причастием, либо инфинити­
вом. В первом случае оно подчиняется главному при по­
мощи служебного имени (чащ е всего кэт  и ч у л )  в вини­
тельном падеже или в основном падеже с выделительным 
аффиксом, например: эчже т анъсин-и  кэкчэнъ-ыл тын-нын. 
гэс-ыл на-до ан-есэ тыр-э-сс-э-ё 'я то ж е  вчера слуш ала из 
комнаты, как ты выслушивал нотации’; ин суг-ын адыр-и  
чигым мусын чхэг-ы л  и л -к к о  и т -т а-ны н  гэс-ын а -л -су  исс- 
э-m-tna  'Ин Сук могла знать, какую  книгу читает сейчас 
сын’. Во втором предлож ении  сказуемое имеет несколько 
усложненную  форму: на форму конечной сказуемости нара­
щивается показатель формального причастия.

Дополнительное придаточное предложение м ож ет рас­
полагаться между подлежащим и сказуемым главного пред­
лож ения, например: чун гу-ны н чичхэг-есэ ирэн ир-и  сэнъ- 
ги н  чур-ын ккум-е-до м о л л а -т -т а  'Ч ун  Гу и во сне не сни­
лось, что у него на глазах  м ож ет произойти такой слу­
чай’. Кроме того, оно может быть вынесено вперед, на­
пример: не-га йэги саны н чур-ы л ну-га  а л -ги -н а  хэ-н-ни?  
'кто же знал, что ты здесь ж и веш ь?’ Вынесение вперед как 
один из способов выражения большего логического ударения 
оттеняется иногда при помощи выделительного аффикса: ч ха н  
гю -га  м ихончж а-га  а н и н  чур-ын кйэнъчж а-до чал  а н д а  'то, 
что Чхан Гю не холостяк, Кён Чж а тож е хорошо знает’.

Если сказуемое дополнительного придаточного предло­
ж ен и я  выражено инфинитивом (первым или вторым), то все 
придаточное предлож ение принимает форму винительного 
падеж а, например: х о  дам-ын л и  чж ун гу-га тор-а-о-ги-  
р ы л  кидари-дага  кы-га и лчч и к  тор-а-ом-ыл по-го пансэг- 
ы л  ха-мйэ  . . .  'Хо Дам ждал возвращ ения Ли Чж ун  Гу и 
обрадовался, увидев, что тот рано вернулся. ..’
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С казуемое обстоятельственного придаточного п р е д л о ­
жения (придаточного условного, уступительного, п ричи ны , 
места, времени, образа действия и др .)  мож ет быть в ы р а ­
жено деепричастием, имеющим соответственно значение 
условное, уступительное, причины и т. д., инфинитивом в 
соответствующ ем падеже — творительном, д ател ьн о м — или 
причастием в сочетании со служебны м именем и частицей.

С л о ж н о п о д ч и н е н н о е  п р е д л о ж е н и е  с н е ­
с к о л ь к и м и  п р и д а т о ч н ы м и .  Сложноподчиненные пред­
ложения могут иметь в своем составе по н ескольку  при­
даточных предложений. Эго могут быть: одинаковые по 
значению придаточные предлож ен ия , относящ иеся к одно­
му и тому ж е  члену главного предлож ения; одинаковы е по 
значению придаточные предлож ения, относящ иеся к р аз­
ным членам главного п редлож ения; различны е по зн аче­
нию придаточные предлож ения, относящиеся к разным ч л е ­
нам главного предложения.

Структура сложноподчиненного предложения м ож ет  быть 
усложнена тем, что в нем образуется п оследовательное  
подчинение: к придаточнбму предложению , отн о сящ ем у ся  
к главному, в свою очередь тоже относится придаточн ое  
предлож ение и т. д.

Д л я  синтаксиса старокорейского языка х ар актер н ы м и  
были такие сложны е образования, части которых были свя­
заны друг с другом в одно слож ное синтаксическое целое, 
могущ ее быть названным периодом. Эти образования, объ ­
единявш ие в одно целое б ольш ое количество п редлож е­
ний, характеризовались особой структурой (чередование си­
нонимичных подчинительных средств, наличие целого ряда 
служ ебны х слов, употребление разного рода форм универ­
сального связочного глагола  ха -д а  в роли союзов присое­
динительной связи, особая интонация). В настоящее время 
употребление таких громоздких конструкций очень редко.

ПРЯМАЯ И КОСВЕННАЯ РЕЧЬ

В корейском языке, как и в других языках, чужая речь 
может быть передана непосредственно, без изменений, с 
сохранением особенностей лексики, грамматики и стиля 
высказывания, т. е. как п р я м а я  р е ч ь ,  или она может 
быть воспроизведена не дословно, а лишь пересказана с 
изменением структуры высказывания, составляя вместе с 
авторской речью сложноподчиненное предлож ение, т. е. 
как к о с в е н н а я  р е ч ь .

Прямая речь подчиняется в корейском языке авторской 
речи следую щ им  образом — примыканием: „кыри-хамйэн
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п п а л л и  на ы си гет чи “ хайэссымнида  '„ так  быстрее п о п р а­
в и ш ь с я ”, —сказал он’; словом ха-го:  „т анъсин-и  и б -ы н  ос-  
и  муэс-ыро м а н д ы -м н и -к к а '  ха-го сэнсэнъ-ним-и м ур-ы -сйэ- 
с-сы мнида  'учитель  спросил: „Из чего делается одежда,, 
которую вы носите?"’; морфемами ко  или p a -го после пря­
мой речи; словом м а л  перед прямой речью.

В предлож ениях с прямой речью сказуемое авторской 
речи может либо следовать за прямой речью, либо пред­
шествовать ей. Во втором случае  сказуемое часто прини­
мает форму второго инфинитива в винительном падеж е, 
например: кы -ны н м а р -ха ги -р ы л  . .  . 'он сказал’ . . .

Возможны, однако, и другие формы сказуемого автор­
ской речи. В частности, оно мож ет состоять из двух  ком­
понентов—один предш ествует прямой речи, другой следует  
за ней.

Косвенная ж е  речь присоединяется к авторской речи 
либо примыканием, либо при помощи морфемы ко.

ПУНКТУАЦИЯ

Еще в начале нашего столетия в корейских текстах  не 
было никаких знаков препинания, кроме точки, которая т о ­
ж е  не всегда ставилась. Наличие особых конечных форм 
сказуемости (повествовательной, вопросительной, воскли­
цательной), присущих только заклю чительному сказуем о­
му, само по себе давало  возможность устанавливать гра­
ницы между предложениями и различать предлож ения по 
значению. И все ж е  отсутствие знаков препинания, б езу ­
словно, затрудняло понимание текста. Поэтому постепенно' 
в корейский письменный язык стали все больш е прони­
кать  пунктуационные знаки.

В настоящее время правилами „Орфографии корейского 
я зы к а11, изданными Академией наук К Н Д Р  в 1956 г., уста­
новлены следую щ ие знаки препинания: точка (в новом г р а ­
фическом варианте— обычная точка в отличие от старой 
точки, которая имела вид небольш ого круж очка), двоето­
чие, запятая (надобность в которой практически очень ма­
ла), точка с запятой, вопросительный знак, восклицатель­
ный знак, тире, многоточие, кавычки, скобки.

ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ КОРЕЙСКОГО Я З Ы К А 63

Попытки объяснения некоторых фактов корейского язы ­
ка впервые были предприняты в самой Корее еще в VIII в.

63 Упоминаемые в данном разделе работы по корейскому языку даются 
в списке литературы (см. стр. 115).
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Ким Д э  Муном, которого и считают первым корейским 
языковедом.

Первые специальные работы по изучению корейского 
языка в Корее (XV в.) были посвящены вопросам фонети­
ки и графики. Книгой Цой Се Чжина „Х унм онъ-чж ахве“ 
(1527 г.) и составлением в XVI в., а затем в XVII—XVIII и 
в особенности в начале XIX в. китайско-корейских слова­
рей было полож ено начало изучению лексики. Изучение 
грамматики корейского языка было начато корейскими про­
светителями Ли Бон Уном и Чу Си Геном. Чу Си Гён, 
автор целого  ряда работ по фонетике и грамматике ко­
рейского языка, разработавш ий основы морфологического 
принципа в корейской орфографии, по праву считается ос­
новоположником корейского языкознания. Его граммати­
ческое учение о слове легло  в основу традиции, утвер­
дившейся в Корее и в значительной мере определяю ­
щей работы корейских языковедов до настоящего вре­
мени.

После аннексии Кореи Японией в 1910 г. корейские 
языковеды были поставлены в весьма неблагоприятные у с ­
ловия, но все ж е  продолж али  изучать свой родной язык. 
Заметно ож ивилась  работа по изучению корейского языка 
после П ервомартовского восстания 1919 г. В декабре 1921 г. 
было создано „Общество по изучению корейского язы ка“ 
(.Чосон-о ён гу х в е“). Это общество развернуло больш ую  р а ­
боту по языковому строительству—разработке орфографии, 
установлению норм литературного языка, составлению т о л ­
ковых словарей корейского языка, установлению и унифи­
кации научно-технической терминологии, изучению диалек­
тов корейского языка и т. д. Однако вскоре японские в л а ­
сти, всеми мерами насаж давш ие в Корее японский язык и 
отовсюду изгонявшие корейский, подвергли репрессиям „Ко­
рейское лингвистическое общество* („Чосон охакхве").  Мно­
гие члены общества были арестованы. Видный корейский 
языковед Ли Юн Чж э скончался в японском застенке.

Среди изданных до О свобож дения работ корейских у ч е ­
ных сл ед у ет  отметить капитальные труды Цой Хён Бэ „На­
ша грамматика" и „Корейская письменность*, а такж е ис­
следование Ян Чж у Д она по древнему корейскому языку 
„Изучение древних песен Кореи". Больш ую  роль в и зу ч е­
нии корейского языка сыграл специальный языковедческий 
ж урнал  „Хангыль", издание которого было прервано в свя­
зи с репрессиями японских властей с начала 40-х годов.

После освобождения Кореи в 1945 г. от японского к о ­
лониального ига перед корейскими языковедами открылись 
большие возможности изучения родного языка. Особенно
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iiiii|Mi<" |>!iiiir|iiiy.;i;in. рнбога но изучению корейского язы ­
ки и К орин кой  I 1ародно-Демократической Р есп у б ли ке .  С п е­
циальным постановлением Кабинета министров К Н Д Р  были 
образованы комитет по изучению грамматики корейского 
языка и комитет по составлению словаря  корейского  язы ­
ка. Было начато издание языковедческого ж у р н ал а  „И зу­
чение корейского языка" („Чосон-о ё н г у “). В 1949 г. вы­
ш ла в свет „Грамматика корейского языка», составленная 
коллективом авторов при активном участии Ким Су Гена. 
В настоящее время центрами исследовательской  работы но 
корейскому языку являются Институт языка и литературы  
АН К Н Д Р  и каф едра корейского языка Университета им. 
Ким Ир Сена. Корейскими языковедами ведется очень б о л ь ­
шая лексикографическая работа. Изданы „Малый словарь 
корейского языка" (1955), „Орфографический словарь ко­
рейского языка" (1956), „Словарь научно-технической т ер ­
минологии" (1955), „Русско-корейский словарь" (1956) и це­
лый ряд  специальных и технических словарей. Готовится к 
изданию большой толковый „Словарь корейского языка*, 
„Грамматика корейского языка", „История корейского л и ­
тературного языка" и другие работы. Институтом языка и 
литературы АН К Н Д Р  издается ж у р н ал  „Корейский язык и 
литература" („Чосон омун"), в котором публикую тся иссле­
довательские статьи Хон 1и Муна, Ким Бён Ч ж е, Ю Ёра, 
Ким Су Гёна, Хван Бу Ёна и др. Особенно необходимо 
отметить изданные в последнее время монографии Хон Ги 
Муна («Комментарии к песням „Хянга"», «Изучение пись­
менности „иду"», „Собрание древних песен") и монографию 
Ким Бён Ч ж е  „Очерки по диалектологии  корейского язы ка".

Корейский язык в пашей стране начал изучаться с кон­
ца XIX в., когда при П етербургском  университете было 
организовано корейское отделение, а в 1899 г. во Влади­
востоке был основан Восточный институт, где корейской 
кафедрой на протяжении двадцати с лишним лет заведовал  
Г. В. Подставин, с именем которого связано начало н а у ч ­
ного изучения корейского языка в нашей стране. Большой 
вклад  в корееведение внес проф. Е. Д . Поливанов, автор 
целого ряда работ по корейскому языкознанию („1 ласные 
корейского языка", 1916 г.; „К вопросу о ^родственных от­
ношениях корейского и „алтайских" языков", 1927 г., и др.). 
В конце 30-х годов в Ленинграде под руководством акад. 
Л . В. Щ ербы было начато экспериментальное изучение ф о ­
нетики корейского языка. Тогда ж е появились и первые 
работы по грамматике корейского языка А. А. Холодо- 
вича („Грамматика корейского языка," 1937, „Строй ко­
рейского языка, 1938). В 1954 г. А. А. Холодович опуб­
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ликовал результаты  своих многолетних наблюдений над 
грамматическим строем корейского языка в обстоятельной 
работе  „О черк грамматики корейского язы ка11. В 1951 г. в 
Советском Союзе вышли „Русско-корейский словарь" и 
„Корейско-русский словарь". В 19."8 г. изданы „Краткий 
русско-корейский  словарь" и второе, дополненное издание 
„Корейско-русского словаря". В последнее время в СССР 
оп убликовано  много статей по различным вопросам корей­
ского языкознания.

Первые зарубеж ны е работы по корейскому языку написали 
миссионеры Гейл, Хэльберт, Экардт, Эдкинс, Джонс, Скотт, 
Росс и др., которые подолгу жили в Корее и создали для 
практических целей всякого рода учебные пособия, глосса­
рии, словари и т. п. Весьма ценные труды по корейскому 
языкознанию оставили японские языковеды О гура Сиыпэй 
(см., например, его чрезвычайно обстоятельные и много­
численные работы го корейской диалектологии), Маэма (ра­
боты по древнекорейскому языку) и др. В настоящее в р е ­
мя изучением корейского языка в Японии занимается Коно 
Рокуро, известный своими работами го исторической фоне­
тике корейского языка, диалектологии и другим вопросам. 
Многосторонними были интересы в области корейского 
языкознания и у Г. И. Рамстедта, финского ученого, из­
вестного исследователя монгольских и тюркских языков. 
Г. И. Рамстедт, опубликовавший свою первую статью по 
корейскому языку еще в 1928 г., впоследствии на протя­
жении многих лет занимался изучением корейского языка, 
у деляя  больш ое внимание сопоставлению фонетики и мор­
фологии корейского и различных языков алтайской семьи 
с привлечением данных исторической грамматики. С нача­
ла 50-х годов усиленно стал интересоваться корейским 
языком немецкий лингвист проф. Г. Ю нкер, ныне автор 
нескольких работ по фонетике и грамматике корейского 
языка. Фонетика корейского языка привлекла в той или 
иной мере внимание многих зарубеж ных языковедов (Г. Габе- 
ленц, Н. Трубецкой, Обата, Тиба, Ояма, С. Мартин, А. Ска- 
личкова и др.). Однако больш е всего в области корейского 
языкознания за рубежом сделано в области лексикографии, 
а именно—в создании переводных словарей корейского язы­
ка. Изданы корейско-английские, англо-корейские, корей­
ско-французские, французско-корейские, венгерско-корей­
ский (Будапешт, 1957), чеш ско-корейский (Прага, 1954) и 
другие словари.
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ТРАНСКРИПЦИЯ

Х ю н ъ а к -ха -н  йэу се мари-га  эны н а л  т очж эк-чир-ы л  
тт эна-т -т а. П учж и р эн -ха -н  нонъбу-ый чиб-есо ссал т о к  м ан  
ха -н  м у л -к к о г и -р ы л  хум чхйэ-т -т а . Се мари  йэу-нын ккинъ  
ккинъ-кэри-мйэ у н б а н -ха -д а г а  чамси сви-йэ-tn-ma. Й эу х а н  
мари-га  ха -н ы н  мар-и „ м ур-нл  маси-го ка -се" . Й э у  х а н  
м ари-га  м у л  к и л -л э  к а -н  х у  т у  м ари  йэу-нын ссогын-ссо- 
гын м ар-ха -ги -ры л  „чэ ном-и о -нйэн  эпсэ пэри-го и к о г и - 
рыл тур-и-сэ н а н у -ч ж а и го сэро яксо к-ха -й э -т -т а .  М у л  
кир-э качж и-го  йэу-га о-чж а т у  м ари  йэу-нын кы -р ы г
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опсэ чхи-вэ-т-та.  „Й эрхы р-ы н ч а л  мэк-кен -не* ха -м йэ  т у  
м а р и  йэу-нын м у р -ы л  м асйэ-т-т а. э л м а  х у  ка-рйэ-го хэ- 
■сс-ыл т т э к а п ч а ги  пэ-га ап хы -го  мог-есэ п х и - га  ссод-а- 
ч ж й э  на-о-го кы -ман т у  мари  йэу-нын чуг-э пэрйэ-т-т а.  
Сасир-ын м у л  к и л - л э  ка-н  йэу-га  „коги -ры л хо н ч ж а  мэг- 
ы-рйэ-мйэн чэ ном-дыр-ыл чуг-йэ-я  ха -н д а " го сэнъгак-ха-  
м й э  мур-е-да т о к  п ху р -ы л  нэ-ын ч у л  ну-га  ар-а-сс-ы-ря.

Х ю нъ а к-ха -го  акт о к-ха -н  ча-дыр-ын паро ирэ-кхе  тве- 
н ы н  пэб-и-да.

ПЕРЕВОД

Однажды три коварные лисы отправились на краж у. 
Они украли в доме трудолюбивого крестьянина рыбину ве­
личиной с глиняный кувшин для риса. П окряхтывая, т ащ и ­
л и  ее три лисы и остановились немного отдохнуть. „Да­
вайте-ка воды напьемся и тогда пойдем д а л ь ш е " ,— пред­
л о ж и л а  одна из них. После того как одна лиса ушла за 
водой, две оставшиеся заш ептались и условились: „Как
только  она придет, убьем ее и разделим рыбину на двоих". 
И только лиш ь вернулась она с водой, две лисы тут ж е 
расправились с ней. „Теперь мы целых десять дней будем 
сы ты ",—сказали они и выпили воду. Немного погодя, ког­
д а  они уж е собирались трогаться в путь, у них вдруг раз­
болелись  животы, из горла хлынула кровь и обе лисы по­
дохли . И действительно, разве мог кто-нибудь знать, что 
лиса, которая пошла за водой, реш ила: „Надо их умерт­
вить, чтобы съесть эту рыбину мне одной", и полож ила в 
воду ядовитой травы! Так случается со всяким, кто коварен 
и жесток.

Словарно-грамматический комментарий

£е  'три’ (определит, форма числит, сет) 
м а р и  — счетное слово д ля  животных 
-ый  —оконч. род. пад. 
й э у  'л и с а ’
хю н ъа к-ха -н  'коварный (-ая, -ое, -ые)’ (определит, форма 

от прил. хю нъак-ха -да;  -н — оконч. определит, формы) 
- га — оконч. им. пад. 
эны  'которы й’, 'к ако й ’; 'какой-то’ 
н а л  'д ен ь ’ 
т очж эк  'в о р ’
- ч и л — суф., образующий сущ. со знач. действия, занятия 
~ ы л — оконч. вин. пад.
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т т эна -т -т а  'отправились’* (прош. вр. от гл. т т э н а -д а ;  
-т — суф. прош. вр.; - т а — оконч. повеет, формы ко ­
нечной сказуемости) 

п уч ж ирэн -ха -н  'старательный’, 'трудолю бивый’ (определит.
форма от прил. п учж и р эн -ха -д а ) 

нонъбу  'крестьянин’ 
чип  'дом*
- е с э — оконч. местн. пад. 
ссал  'рис’ 
т о к  'кувш ин ’
-м ан-ха-н  'величиной с . . ’ (определит, форма от предика­

тивного служ . слова -м ан-ха-да;  част. ман-{-ха-да).  
м у л -к к о г и  'ры ба’ (сложное слово: м у л  'в о д а ’, коги  'м ясо ’,, 

'ры ба’)
х у м ч х й э -т -т а  'у к р а л и ’ (прош. вр. от гл. хум чхи -д а )
-нын  — оконч. выделительного указания 
ккинъ-ккинъ-кэри-м йэ  'к р ях т я ’ (сочинит, деепр. от гл. к к и н ъ - 

кки н ъ -кэр и -д а ; -м йэ—оконч. сочинит, деепр.) 
ун ба н -ха -д а га  'везли и .. .’ (деепр. прерванности o r  

гл. ун ба н -ха -д а ;  -т ага  — оконч. деепр. прерванности) 
чамси  'н едолго’, 'немного’
сви^йо-т-та  'о тдохнули’ (прош. вр. от гл. сви-да; -йэ — суф.

второй основы) 
х а н  'один, одна, одно’ (определит, форма числит, х а н а ) 
ха -н ы н  'д елаю щ ий ’ (прич. наст. вр. от гл. ха-да; -н ы н - -  

оконч. прич. наст, вр.) 
м а л  'с ло в о ’; 'р еч ь ’; 'я зы к ’
-и —оконч. им. пад.
маси-го  'попив’ (соединит, деепр. от гл. м аси-да; -к о — 

оконч. соединит, деепр.) 
ка-се  'пойдемте’ (пригласит, форма от гл. ка-да; -се—оконч, 

пригласит, формы конечной сказуемости) 
к и л -л о  'чтобы набрать’ (деепр. цели от гл. кит -т а; -лэ  — 

оконч. деепр. цели) 
ка-н  'уш едш и й ’ (прич. прош. вр. от гл. ка-да\  -к - -о к о н ч .

прич. прош. вр.) 
х у  'п осле’; 'после того как ’ (послелог) 
т у  'два, дие’ (определит, форма числит, т у л)  
ссогын-ссогын  'ш епотом’ (изобразит, слово) 
м ар-ха -ги  'говорение’ (второй инфинитив от гл. м а р -х а -д а г 

-к и ~  оконч. второго инфинитива)

* Здесь и далее глаголы переводятся условно той формой (число, 
род), которая необходима в русском переводе данного контекста, хот>! 
в форме корейского глагола это грамматическое значение числа или рода 
не выражено.

112



чо 'тот, та, то, т е ’ (указат. мест.)
ном  'тварь’ (употребляется часто в сочетании с указат. мест.,, 

в роли заместителя местоимения с пренебрежит. или 
презрит, знач.; напр.: чо ном  'он ’, 'о н а ’) 

о-мйон  'если придет’, 'когда придет’ (уел. деепр. от гл.
о-да; -мйон— оконч. уел. деепр.) 

опеэ пори-го 'ун и чтож и в’ (форма соединит, деепр., предельн. 
вида от гл. опсэ-да\ предельный вид выражен при по­
мощи служ . гл. пори-да) 

и  'этот, эта, это, эти’ (указат. мест.)
тур-и-со  'вдвоем ’ (числит, т у л  с формой связки и - д а — 

'будучи д в о е ’)
нану-чж а  'давай разделим’ (пригласит, форма от гл. нану-  

да; -чж а— оконч. пригласит, формы конечной сказуе­
мости)

-г о — морфема, связываю щ ая авторскую  и чуж ую  речь в 
предлож ениях с косвенной речью 

соро 'друг с д р у го м ’, 'друг д р у г у ’, 'взаимно’ 
яксок-ха -йэ-т -т а  'договорились’ (прош. вр. от гл. яксок-  

ха-да)
кир-о качж и-го  'набрав’ (форма соединит, деепр. предельн. 

вида от гл. ки т -т а \  предельный вид выражен при по­
мощи служ . гл. качж и-го)  

о-чж а  'как только приш ла’ (деепр. мгновенности от гл.
о-да\ - ч ж а -  оконч. деепр. мгновенности) 

кы  'он ’, 'она’ (личн. мест. 3-го лица)
опеэ чхиво-т-та  'уничтожили’ (прош. вр. от слож н ого  гл- 

опеэ чхиу-да)  
йорхы л  'десять дней’
-ын — оконч. выделительного указания 
чал  'хорош о’
мок-кен-не  'будем есть’ (буд. вр. от гл. мэк-т а; -кет -----

суф. буд. вр.; -не  — оконч. повеет, формы конечной 
сказуемости, 3-я ступень ориентации) 

ха-мйо  'сказав’ (сочинит, деепр. от гл. ха-да)  
маейо-т-та  'выпили’ (прош. вр. от гл . маси-да)  
о лм а  'сколько’, 'н есколько’; олм а х у  'через некоторое вре­

м я ’, 'немного спустя’ 
ка-рйо-го хэ-сс-ыл  'пойти х отели ’ (аналитич. форма со знач. 

намерения от гл. ка-да,  заверш аю щ аяся вневременным 
причастием, хотя ф ормально -ы л —оконч. прич. буд. 
вр.; эта прич. форма образована посредством оконч. 
-ы л ,  следую щ его  за суф. прош. вр. -сс-, и служ ит для 
выражения атрибутивного отношения, предшествуя 
полузнаменательному имени т т э  'вр ем я’, т. е. 'в то 
время, когда они хотели пойти’)

8  Корейский язык



т т э  'в р ем я ’
к апчаги  'в д р у г ’, 'внезапно1 
пэ 'ж и в о т ’
а пхы -го  'больной’ (соединит, деепр. от прил. а п х ы -д а ) 
мок  'го р л о ’ 
п х и  'к р о в ь ’
ссод-а-чжйэ  'струясь’ (вторая основа от гл. ссод-а-чж и-да)  
на-о-го  'вы йдя’ (соединит, деепр. от гл. на-о-да)  
кы-ман  'т ак ’, 'в  таком положении’
чуг-э пэрйэ-т-т а  'умерли’ (форма прош. вр. предельного 

вида от гл . чук-та-, предельный вид выражен при п о ­
мощи служ. гл. пэри-да)

■сасил 'действительно’, 'на самом д е л е ’ 
хо н чж а  'один’, 'в  одиночку’
мэг-ы-рйо-мйэн  'если хочеш ь съесть’ (форма уел. деепр. от 

гл. м эк-т а,  вклю чаю щая суф. намерения -рйэ-; -ы —  
соединит, морфема)

-дыр— суф. множ. ч.
•чуг-йэ-я ха-нда  'надо убить’ (аналитическая форма д о л ж ен ­

ствования от гл. чуг-и-да:  после второй основы—оконч. 
-я  и служ. гл. ха -д а  в наст, вр.)

■сэнъгак-ха-го 'подумав’ (соединит, деепр. от гл. сэнъгак-  
ха -да)

м ур -е -д а  'в  воду’ (-е-да  — аналог оконч. дат. пад., обозна­
чает место) 

т ок  'я д ’ 
п х у л  'тр ава’
нэ-ын  'полож ивш ий’ (прич. прош. вр. от гл . нэ-т ха; -ын  — 

оконч. прич. прош. вр.)
■чул служ . имя, играющее роль подчинительного союза, — 

'то, что .. .’ 
ну  'к т о ’
ар-а-сс-ы -ря  'разве  знал’ (форма риторич. вопроса от гл . 

а л - д а ; -а —суф. второй основы; -р я —оконч. формы ко ­
нечной сказуемости со знач. риторич. вопроса) 

хю н ъ а к -ха -го  'коварны й’ (соединит, деепр. от прил. хюнъ-  
ак-ха-да)

а к т о к -х а -н  'зловредный’, 'ж естокий’ (определит, форма от 
прил. а к т о к -х а -д а )  

ч а — с л у ж . имя, употребляю щ ееся после опред., определит.
словосочет., определит, п р е д л о ж .; 'ч е л о в е к ’, 'т о т ,  кто ...’ 

паро  'к ак  раз’, 'именно’ 
ирэ-кхе  'т а к ’, 'таким образом’
тве-нын  'становящийся’ (прич. наст. вр. от гл. т ве-да ) 
поп 'закон ’, 'правило’
-и-да  'е сть ’, 'я вл яется ’ (утвердит, связка в наст, вр.)
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